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Bekannltnachung 

über den Gellungsbereich des Internationalen Abkommens 
zur Bekämpfung der Falscbmiinzerei 

Vom 20. Mär/ 1967 

DdS in Gent diu 20. Aj^iil 1929 unlerzcddnu'te 
Inteinationdlc Abkorumen zur Bekämptung dei 

Falschmünzerei (Reichsgesolzbl. 1933 II S. 913) ist 
mit seinem Protokoll nadi Artikel 25 des Abkoni- 
mcuis tiir tolgcmde Staatem in Kraft getreten: 

Ddhonu' am 15. Juni 19G() 

Libanon am 4. Januar 1967 

Medavvi am 16. Februar 1966 

Senegal am 23. November 1965 

Diese Bekartnlmct< hung ergebt im AnsdiluB an clic' 
Bekanntmachungen vom 12. Mai 1961 (Bundes- 
gesot/bl. II S. 566) und vorn 20 August 1955 (Bundc'S- 
gesetzbl. M S. 1191). 

Bonn, den 20. Mar/ 19to 


Del 13 u tu! s m i n i s t e t dos Aus w a r t i g e n 
ln Yerlrcduncj 
Sc h u}/ 
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Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Übereinkommens über die Haftung der Gastwirte 
für die von ihren Gästen eingebrachten Sachen 

(Berichtigung) 

Vom 22. März 1967 

Das Datum des Inkraittretens des Übereinkom¬ 
mens über die Haftung der Gastwirte für die von 
ihren Gästen eingebrachten Sachen (Bundesgesetz¬ 
blatt 1966 II S. 269) für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land, Irland und das Vereinigte Königreich in der 
Bekanntmachung vom 5. Dezember 1966 (Bundes- 
gcsetzbl. II S. 1565) wird dahin berichtigt, daß es 
statt „14. Februar 1967" jeweils richtig „15. Februar 
1967“ heißen muß. 

Bonn, den 22. März 1967 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 


Bekanntmachung 

über das Inkrafttreten des Kulturabkommens 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik 

Vom 22. März 1967 

In Bonn ist am 19. Juli 1966 cia.s KuMuiabkommen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Tunesischen Republik unterzeichnet worden. 

Das Abkommen, das nach seinem Artikel 15 
am 13. März 1967 

in Kraft getreten ist, wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 

Die Ratifikationsurkunden sind in Tunis am 
13. März 1967 ausgelaiischt worden. 


Bonn, den 22. März 1967 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 
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Kulturabkommen 

zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Tunesischen Republik 

Accord culturel 

entre la Republique Federale d’Allemagne 
et la Republique Tunisienne 


DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
und 

DIE TUNESISCHE REPUBLIK 

IN DEM BESTREBEN, die kulturellen Beziehungen zwi¬ 
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Tune¬ 
sischen Republik zu verstärken, um ihre freundschaftliche 
Zusammenarbeit auf literarischem, wissenschaftlichem und 
künstlerischem Gebiet zu fördern, 

SIND WIE rOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


Artikel i 

|l) Jede VeitidgspdiTei wird bestrebt sein, die Schal¬ 
tung kultureller Einrichtungen der anderen Vertragspartei 
im Rahmen der geltenden Bestimmungen und unter von 
beiden Vertragsparteien zu vereinbarenden Bedingungen 
zu fördern. 

(2) Die Vertragsparteien werden bemüht sein, die 
Gründung deutsch-tunesischer Gesellschaften und anderer 
Organisationen zu fördern, deren Zweck demjenigen 
dieses Abkommens entspricht, und deren Tätigkeit zu 
erleichfe rn. 


A I 1 1 k e I 2 

(1) Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, den 
Austausch von Professoren und Lehrern, von Wissen¬ 
schaftlern, Studenten und Praktikanten sowie von ande¬ 
ren auf dem Gebiet des Erziehungswesens, der Wissen¬ 
schaft und der Kultur tätigen Personen zwischen ihren 
Staatt'u zu erleichiern und zu fördern. 

(2) Die Vertragsparteien werden bemüht sein, zur 
Festigunci der kulturellen Zusammenarbeit durch Ein¬ 
ladungen od('r Beihilfen Besuche von Einzelpersonen 
oder Grup})en in ihren Staaten zu erleichtern. 

/\ I 1 1 k e 1 3 

Jede V('rtragspartei wird bestrebt sein, Studenten und 
fÜTiktikcinUni der anderen Vertragspartei im Rahmen der 
cpdtendt'n Bt'stirnmungen die Zulassung zu ihren Einrich- 
luiuimi zu f'rh'ichlern. 

.A t I i k cH 4 

Jede Vei ti agsparlei wird bestrebt sein, den Studie- 
lenclcn, Stipendiaten, Wissenschaftlern, Forschern, Künst¬ 
lern und Sportlern der anderen Vertragspartei den Zu¬ 
gang zu Baudenkmälern, wissenschaftlichen Einrichtungen, 
Forschungsstätten, Staatsbibliotheken, Archivsammlungen, 
Staciic'Ji und anderen der Aufsicht des Staates unter¬ 
stehenden kulturellen, künstlerischen und sportlichen Ein- 
ridiluiujen nach Möglichkeit zu erleichtern. 


LA REPUBLIQUE FEDERALE D ALLLMAGNE 

et 

LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 

DESIREüSES de renfoicer !es relations c ulturelles c*nlie 
la Republique Federale d’Allemagne et la Republique 
Tunisienne de maniere ä encourager leur Cooperation 
amicale dans \es domaines btteraire, scientihque el artis- 
tique, 

SONT CONX'ENUES DE CE QUI SUEE: 


A j 1 1 c l e 1 

(1) Ciiaque Partie contiactante selluiceia denctmiti- 
ger, dans !e cadre des dispositions en vigueur et con- 
formement aux conditions ciui seront acceptees par les 
deux Parties, retablissenient d inslitutions culturellos de 
l'autre Partie. 

(2) Les Parties contractantes s'eftorcei ont d'encouragcM 
la Creation de societes germano-tunisiemnes et d'autrc's 
organisations dont le but cen respond ä (eUü du ]ues(Md 
Accord cd a facilitor Icui'n actisitcN. 


A l i c l e 2 

(1] Les Parties contractantes s ellurcciont dc' (tuiliUM 
et de j)romouvoir l'echange entre leurs pays de proh's- 
seurs, de savants, d'etudiants et de stagiaircs, ainsi Cjue de 
toutes autres personnes cxercant unc activite dans h‘ 
domainc' de l education de la scicnco el de la culluro 

(2) Les Parties c onti ac tanIc's. en vue de (onsotidei la 
Cooperation culturclle, s'efforceront de faciiitei au moxcui 
d invildtions ou de subventions les visites, dans leurs 
pays respec'tifs, de peusonnes ou de groupe^s de personnes 

A r 1 1 c 1 e 3 

ChdCjue Partie cuntractante s'effojceid dc' facililei dans 
le cadre des dispositions en vigueur, l admission dans 
scs inslilulicms d’etudianN el de staqiaiie'> de läiutrc’ 
Partie contiac taute. 


I t i c 1 e 4 

Chaque Partie contiactante s'elfoicera de faciliter, dans 
la mesure du possible, aux etudiants, boursiers, savants, 
chercheurs, artistes et sportifs de l'autre Partie contrac- 
tante, l'acces aux monuments, institutions scientihquos, 
centres de recherches, bibliotheques nationales, collcc- 
lions d'archives, stades et autres organisnies culturcls. 
artisliques et sportifs contröles par l’Etat 
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A r t j k o 1 ’) 

Ji'iio V'cititjgspciitei wird bestrt'bf ciit^ Zusdinineji- 

aibi'it /wischen, den kuUureden, künstierischen, so/icden 
mul sjxji Iliclu’n V ereinigungen sowie /wischen den pcidd- 
(jü(|fs(luMi ()rcidM)sdti()nen dei lieiden SUirilen /u lorrim n 

A I l i k e 1 b 

Die \ ei! idtjspd i tmen werden pro len, uidei welchen 
Rcdinciungmi die in den Ireiden Studien verliehenen dkd- 
lieiiiischeii Diplome und Titel für tikademisrhe Zwecke 
dis (|let< hw ertn; unerkunnt w (U'don können. 

\ r f I k e 1 7 

Die Vei tidgspdj teien werden bestrebt sein, im Rdluuen 
ihiei Möglichkeiten die technische Ziisdinmendiheit sowie 
<len Austdusch von kuKurellen und künstlerischen Pro- 
cjidtumen /wischen ihren Runcltunkanstdlten und Tcu lisch- 
diistdlten /u lördern; sie werden /u diesem Zweck eine 
Simdei \ ei r!nl)drnncf schließen, 

Artikel h 

Die \ eilidyspdileiem werden bestrebt sein, im Rdhnien 
ihrer Rcuhtsvorschriften den Austausch und die V'^erbrei- 
Uincj von Büchern, Broschüren, V'eiötfentlichungcn und 
Zeilschi ifUm literdrischen, künstlerischen, wüssenschall- 
lichen oder Icchni sehen Charakters, von Musi kauf nahmen 
sow'ie von künstlerisch oder pädagogisch weitvcülen 
] ilmem /u töreiern. 

A 1 t 1 k e 1 g 

Jcule V'ei trayspartei wird bestrebt sein, die Eintuiu des 
für Doknmentdtionszvvecke erforderlichen Geräts und 
Materidls wüe Bücher, Bilder, Filme, Schallplatten, Aus¬ 
stellungsgegenstände, Zeitschriften, Bild- und Tonmaterial 
sowie Lehr- und Lernmittel aus dem Hoheitsgebiet der 
anderen V'Arlragspürtei in ihr eigenes Hoheitsgebiet nach 
Mdßcidht’ dl rer Rerlitsc’orschriften /ii erleichtern. 

Artikel 10 

Jede V'ei1 1 agspaitei wird bestrebt sein, in ihrem Staat 
den Unterriciit der Spradie der anderen Vertragspartei 
nach Möglichkeit /u tördern. 

•V r t 1 k e 1 11 

Jede Vertragspartei wJrd bestrebt sein, die Veranslal- 
tung von kulturellen, künstlerischen und wissensdiaft- 
üdicn Ausstellungen, von Vorträgen, Konzerten, Theater- 
auffühi ungen sowJe von Sportweltkämpfen, die von der 
anderen V'ertidgspartei angeregt werden, in ihrmn eige¬ 
nen I loheitsgebiet zu erleichtern. 

Artikel 12 

freie Vei (1 agspaI tei w ird dafür Sorge tragen, daß die 
’.n den Schulen und Hochschulen ihres Hoheitsgebiets 
gidtenden Lehrpläne Abschnitte umfassen, die eine zu¬ 
treffende und hinreichend genaue Kenntnis der Ge- 
'^thichle und Kultur des anderen \T>lkes vermitteln. 


Artikel 1J 

dl Zur Lileilung \on Anregungen und Empieldunyen 
w iid eij\ aus sechs Mitgliedern bestehender Ständiger 
Gemischter Deutsch-Tunesischer \uss<hnB gcJiildet. 


\ \ \ i( ] 3 

Ciuicjut; Pcii tie ( <ui 11ac.tante selhui i.io ü lun ouiager ]a 
luopcration enUe les associations riiltuiellc^s, sociales, 
ai tisticpic^s tj sp«;rli\'Os ainsi (iu cmCe los oreptni'-.dums 
pt''(la()()(f)(|ues des dcux p<i\ 

.V ! ! i ( 1 C‘ b 

Les Parties i <m11 ai lantes exaiimiei oiP s<his f|UcJh‘s c<.m- 
ditiuiis lecjuic alem m des dijilömes et Id res unicersitaiies 
delivres dans h's dr*ux pa\s pouira etre rrcfniniie a dos 
lins iini\ ers!Iatres. 


A j I i ( 1 c’ 7 

Les PuiIh's ( oiil 1 dctantG s s elloi c eroiil daiis la nu-suie 
du jnossible cl encourager la cooperation technupie ainsi 
ciue Pechange de programmes culturels e! artistiques (udre 
leurs slations de radiodiffusion et de telecision ol .■ttd)!!- 
lont a ofUir tm une < onvention particiilieoc 


- \ r I 1 c 1 e B 

Les Parties ( old i .u tantes s effoiceiunt, dans le < adie 
de leur legislalion, de lavoriser rechange et la ddlusion 
des livres, brochures. publications, periodicjues ä (arac- 
lere litleraire, arlistkiue, srientifiejue ou technic|ue, d'en- 
reyislrements de musiejue ainsi cjue les lilins de vahmr 
rotistirjue ou pedacjogicjue. 


1 t w 1 9 

C hague Parlie cuntractanle s'eflojceia de laciliter, dans 
le cadre de sa legislation, iJnlroduction, dans son propre 
lerritoire. d’appareils et de materiel necessaires a des 
lins de docunientation tels C|ue livres, tableaux, tilms, 
discjues, objels d exposition, pciriudiques, moyens audio- 
visuels, materiel d'enseignement et d'etude en proxe- 
naiice du tei riloire de rauh e Partie c onlrartante. 


A I 1 i c1e 10 

C haque Paitie (ontractante s’eflorceia. dans la mesure 
du possible, dencourager dans son pays l enseignement 
tie !a langiie de l’auire Partie c ontrac tante. 

A r t i c 1 e 11 

ChdCjUe Pditie conliactanle s'efforcera de iaciliter i'or- 
ganisation sur son territoire d'exposilions cnllurelles, 
artistiques et scientifiques, de Conferenc es, de c uncerts, 
de represenldtions theatrales ainsi que de c oinpetiüons 
sj)oiltves, proposes par Paufre^ J^arlie r ont rac i ante. 


A 1 l i c 1 c' 1 2 

(diacjue Partie (ontractante s’etloiceia de* iaiie usage 
de son inlluence pour gue les programmes d‘ensoigne- 
ment cn application dans les etablisscments scolaires et 
universildires de son territoire comportent des chapitres 
de naturc a donner une ronnaissance exacle el suffisam- 
ment juec ise sui i hisloire et la euiture de Paiiire peuple. 

A r t 1 c1e 13 

ill Ln \ ue de f(jinialei des suggc-stioiis cJ de s loi.om- 
mandati<.)ns, il seid jurme un comite permanent mixte 
ycMimino-iunisien compose de six membres. 
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(2) Die cJjei tleiilschen Mitglieder werden vom Bundes- 
niinisUM' des Auswejitigen im Benehmen mit den beteilig¬ 
ten Bundesmiiiislern und den Kultusministern dei Ländei 
doi Bundesrepublik Deutsch ln nd ernannt 

Die drei tunesischen Mitglieder werden vom Staats- 
sekietcu im tunesischen Aubenminislerium ernannt. 

(3) Der Ständige Gemischte Ausschub tritt nach Bedart, 
mindestens aber alle zwei Jahre, abwechselnd in der 
Bundesrepublik. Deutschland und in der Tunesischen Repu¬ 
blik zusammen. (Den Vorsitz führt ein Mitglied des Gast¬ 
landes) 

(4) Der Ständige Gemischte .^u.^schul^ kanti /u seimm 
rciguncicMi Sachverständige als Berater hin/u/if'hen 

Artikel 14 

Die.ses Abkommen gilt auch lür das Land Berlin, soleiii 
nidit die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber der Regierung der Tunesisdien Republik inner¬ 
halb \(>n drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkoni 
meii^ eine' c|eg('nteiiige Erklärung abgibb 

Artikel lö 

Du'sos Abkommem tritt mit dem Austausch der Ruti- 
likattoiisLirkunden, der in Tunis slattiinclet, in Kraft; es 
bUübl bis zum Ablauf von sechs Monaten nach dem Tage 
in Kraft, an dem eine der Vertragsparteien es ganz oder 
U'ilweise kündigt. 

Im Falte der Kündigung bleibt die Lage der einzelnen 
Begünstigten bis zum Ende des laufenden Jahres, bei 
Stij>endiaten bis zum Ende des akademischen Jahres 
un V C'i etnde rt. 


GESC'liEt lEN zu Bonn, euu 19. Juli 1960 in vier Ur- 
.schriften, je zwei in deutscher und in franzöischer Sprachee 
\\ fJ»ei jeder Wor t laut gleichermaßen verbindlich ist 


(2) Les trois membres allemancls seront nommes par 
le Ministre federal des Affaires Elrangeies en accord 
avec les Ministres federaux Interesses et les Minjslres 
des Affaires culturelles des Laonder de la Republicjue 
fedeiale d Allemagne. 

Les trois meinbies tunisiens seront iiomiiuw par le 
Secretdire d’Etat aux Afiaires Etrangeres de la Tunisie. 

(3) Le comite permanent mixte se reunira chac^ue fois 
Cju'il seid utile, et au moins une fois tous les doiix ans, 
alternativemenl dans la Republique fedeiale d'Allemagne 
et dans la Republique Tiinisienno. (Ihr membre du pa\s 
d accueil en assurera la presidenecJ 

(4) L.C' comite permanent mixte pouria incitei (h'> c‘\- 
peuts d pditicipei ti ses reiinions ä Tük^ (onsullafit 

A r I 1 c 1 N 

Le present Acc ui ct s'applicjuei a c-galement ,iu Lund 
de Berlin, sauf rieclaration contraire faite par le Gouvci- 
nernent de la Republique föderale d'Allemagne au Gou¬ 
vernement de la Republique Tunisienne dans les trois 
mois (|ui suivrollt l'entree en vigueui' du })iesenl Acecud 

A 1 t 1 c 1 e 13 

Le present Accord enticra en \igueui a hi dato de 
i echange des insLruments de ratilication qiu auia lieu 
ä Tunis et restcra en vigucur six mois apres sa denon- 
cidtion totale ou partielle par Linie des Parties (ontrac- 
tantes. 

En Cds de denonciation, la silimtion dont jouis>ent les 
divers beneficiaires continueia jiisqu'a la fin dc^ Lannee 
en cours, et, pour ce qui concerne les boiiisiers iu^(Ju ä 
celle de l annee academicpie en c ouis. 


FA IT d Bonn, le 19 juillet 1900 en qua Ire excmijüaii exs, 
dont deux en laugue allemande et doux en langue fran 
caise, chacun des quäl re textes faisant egalement foi 


Fin (li(' Bundesrepublik Deutschland 
S ( h r ö d e i 


Poui la Republicjue Fedeiale d Aliemagne 
Sc h 1 ö d e r 


Fui die Tunc‘s!sclie Reputilik 
[labil) R o u r g u i h a , j r 


Pour Id Republicjue Tunistenne 
Habil) Bo u r g u i b a , j i 
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Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Abkommens 
über die internationale Anerkennung von Rechten an Luftfahrzeugen 

Vom 28. März 1967 

Das Dbeieiakonimen vom 19. Juni 1948 über die 
inleinationale Anerkennung von Rechten an Lull- 
tahrzeugen (Bundesgesetzbl. 1959 II S. 129) wird 
nach seinem Artikel XX Abs. 1 für 

Island am 7. Mai 1967 

in Krall treten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluh an die 
Bekanntmachung vom 8. August 1966 (Bundesgesetz¬ 
blatt II S. 7681. 


Bonn, den 28, Marz 1967 


Del H II n (1 e N m i n i s t (M’ des .X u s \v a i I i (j o n 
ln Vertretung 
Schütz 


Bekanntmachung 

des Übereinkommens über die Weltorganisation für Meteorologie 
(Neufassung vom 11, und 27. April 1963) 

Vom 4. April 1967 

Auf dem 4. Kongreß der Weltorganisation für Meteorologie sind am 
11. April 1963 der Artikel 12 und am 27. April 1963 die Artikel 2, 5, 6, 7, 
10, 11, 13, 14, 16, 22, 24, 25 und 26 des am 11. Oktober 1947 Unterzeich¬ 
neten Übereinkommens über die Weltorganisation für Meteorologie 
(Bundesanzeiger Nr. 82 vom 27. April 1956) geändert worden. 

Die Änderungen sind jeweils am Tage der Beschlußlassung in Krall 
getreten. 

Die Neufassung des Übereinkommens wird nachstehend - mit (ürnu 
deutschen Übersetzung — veröffentlicht. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachung 
vom II. Mai 1965 (Bundesanzeiger Nr. 92 vom 18, Mai 1965). 


Bonn, den 4. April 1967 


Der B u n d e s m i n i s 1 e r des Auswärtigen 
In Vertretung 
Schütz 



Ni , 1() - Teig citM AiLsytiix': Bomi, (icti 13. \{)i il 19h7 
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Übereinküimnen 

ül)er die Weltorganisation für Meteorologie 

Convention 

of the World Meteorological Organization 

Convention 

de rOrganisation meteorologique mondiale 


V\ illt d \ rew tu t u-ui dinal iny, sUituB 
dtcli/ing, and inipro\in(j wüiicl mete- 
urolofjicdl aclivities and tü encouiag- 
ing an efficient exchangc ol meteoro- 
logicdl inforntdlion belwnen rountiies 
jn tlu* did of human aclivities, the 
conltdt ting Stalos agreo Io th(' pioson! 
COtuf'nlion as lollo^\s: 

Part I 

Establishment 

Article 1 

1 tu* World Moteorologn cd Oigani/a- 
tion (hercdnaftüi' Ccdlod "tho Organi/d- 
tion' t is horfdn (»sfablislu'd. 


Pari H 

Arlicle 2 
Purposes 

Tln‘ purpo^os f>l the Ürgani/atioii 
sltdl! be; 

(cd To IcU ilitciU' wuild-uide co-opeia- 
fion in the establishnnmt of nel- 
wuiks üf slations for Iho tnaking 
ol meteorological übscr\ cit ions or 
other geophysical obscivations re¬ 
lated to meteorulogy and (o pro- 
mole the establisbiTumt and main- 
tenance of meteorological cetities 
charged with the provision ot 
meteorological Services; 


(1)) To promole the establishmc-nt and 
inaintenance of Systems foi the 
rapid exchange of meteorological 
Information; 

(() To promote Standardization of me¬ 
teorological observaiions and to 
ensure the uniform publication of 
observations and statislics; 

(d) To fuilher the applicalion of me- 
teorology to aviation, shipping, 
agriculture, and other human ac- 
tivities; and 


Atin de coord(miU'i, d umtonnihej v- 
d'dineliorer les activites meteorologi- 
ques dans le mondf* et d'encouragei 
l'echange efficace de renseignornents 
mcteorologiques eni re pa\ s dan*^ 
l'interet des diverses activites hu- 
maines, los Etats rontractants ont d’un 
conimun dfcoid ariefe la Convention 
sui\ einte: 

Partie I 

Etablissement 

Arlicle 1 

L Organisation möteorologique mon¬ 
diale (ci-apres appelee :: l'Organisa- 
tion ‘) est etciblie pai la presente Con- 
v(mtion. 


Partie 11 

Arlicle 2 
Buts 

Les buts de I Organisation sont les 
sui va nls; 

a) faciliter la ((roperaliun mondiale 
en vue de l’etablissement de re- 
seaux de slations effcctuant des 
observations meteorologiques ou 
d'autres observations geophysiques 
se rapportant a la meteorologie, et 
encourager leldblissement et le 
maintien de centres meteorologi¬ 
ques charges de fournii des Ser¬ 
vices rneteoruloqiqiios; 


b} encourager 1 etablisscmcnt et le 
maintien de systemos pour l'e¬ 
change rapide des renseignements 
meteorologiques; 

() encourager la normalisalion des 
observations meteorologiques et 
assurer la publication uniforme 
d’observations et de statistiques; 

d) encourager les applications de la 
meteorologie ä l'aviation, ä la na- 
vigation maritime, ä l'agiiculture 
et ä d'autres activites humaines; 


(( hvi^ct/inui} 

l in die incteurolugische Tatigknil in 
der Welt zu koordinieren, zu \’ei- 
einheitlichen und zu veibessmii und 
um einen wirksamen internationalen 
Austausch inoteorologisclier Auskünfte 
im Interesse des mensclilidien Schal- 
fens aut zahlreichen Gebiidmi zu lui- 
dern, kommen die \ ei t uai 

wie fulc|t iibereiir 


Teil I 
Gründung 

Artikel 1 

Iliermil sviid eiiu' V\ tdloig.inisdium 
für Mt'teorologie gegründet fiin tol- 
gonden aC ,.Ofqanis<iti(nT Ire/eidiunn. 


Teil IT 

Artikel 2 
Zweck 

Z\v('(k dei C^igcinisalioii ist 

al eint' \\ eltumspannt'jide Zusamniuu- 
arbeil bei dc'i Enichlung ^ on 
Stal i Oll snet/t'n zur Durchführung 
mcteorologiscliei Btuibacht ungen 
oder anderer die Meleorologie lu'- 
rührtmder geopln sikalischei Be¬ 
obachlungen zu erleiditern sowie 
die Errichtung und den Betrieb 
metcorologisdioi Zentralsti'lien zu 
fördern, die mit der Wahrnehmung 
meteorologisdiei Aufgaben betraut 
sind; 

b) die El licht ung und tlen Betrieb \ on 
Systemen zum schnellen Aust<msch 
von meteorologischen Nach l ichten 
zu fördern; 

c) die Normung der meteorologischen 
Beobachtungen zu fördern und die 
einheitliche Veröffentlichung von 
Beobachtungen und Statistiken 
sicherzustellen; 

d) die Anwendung der Meteorologie 
auf Luftfahrt, Schiffahrt, Landwirt¬ 
schaft und andere Arbeitsgebiete 
zu fördern; 
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(e) To encourage lescarch and training 
in rneteorology and to assist in 
co-ordinating Ihe international as- 
pccts of such leseaich and training. 


Part III 

Membership 

Article 3 
Members 

The lollüwing inay becoine Members 

of the Organization by the procedure 

set forlh in the pre.sent Convention: 

(a) Ajiy Stale lepresented at the Con¬ 
ference of Directors of the Inter¬ 
national Meteorulogical Organiza¬ 
tion convened at Washington, D.C., 
on September 22, 1947, as listed in 
Annex I attached hereto, and which 
signs the present Convention and 
ratifies it in accordance with Ar¬ 
ticle 31, or which accedes thereto, 
in accordance with Article 32; 

(b) Any Member of the United Nations 
having a Meteorological Service 
by acceding to the present Con¬ 
vention in accordance with Ar¬ 
ticle 32; 

(c) Any State, fulty responsible for 
the condüct of its international 
relations and having a Meteoro¬ 
logical Service, not listed in An¬ 
nex 1 of the present Convention 
and not a Member of the United 
N’dtions, afler the Submission of a 
rcquest for membership to the 
Secretariat of the Organization and 
after its approval by two-thirds of 
the Members of the Organization 
as specified in paragraphs (a), (b) 
and (c) of Ihis Article by acceding 
to the present Convention in ac¬ 
cordance with Article 32; 

(d) Any territory or group of territo- 
ries maintaining its own Meteoro¬ 
logical Service and listed in An¬ 
nex II attached hereto, upon appli- 
cation of the present Convention 
on its behalf, in accordance with 
Paragraph (a) of Article 33, by 
the State or States responsible for 
its international relations and rep- 
resented at the Conference of 
Directors of the International Me¬ 
teorological Organization convened 
at Washington, D.C., on Septem¬ 
ber 22, 1947, as listed in Annex I 
of the present Convention; 

(e) Any territory or group of territo- 
ries, not listed in Annex 11 of the 
present Convention, maintaining its 
own Meteorological Service but 
not responsible for the conduct of 
its international relations, on be¬ 
half of which the present Conven¬ 
tion is applied in accordance with 


e) entüurager les recherches et l en- 
seignement en meteorologie, et 
concourir ä la coordinalion des 
uspects internationaux de ces do- 
maines. 


Partie III 
Composition 

Article 3 
Membres 

Peuvent devenir Membres de l'Or- 

ganisdtion, aux termes de la presente 

Convention: 

d) lüut Etat represente ä la Conterence 
des Directeurs de lOrganisation 
meteorologique internationale, re- 
unie d Washington, D.C., le 22 sep- 
lembre 1947, qui figure ä l’an- 
nexe I ci-jointe et qui signe la 
presente Convention et la ratifie 
conformement ä l'drticle 31, ou y 
adhöre conformement ä l'drticle 32; 

b) tout Membre des Nations Unies 
qui d un Service meteorologique, 
en adherant a la presente Conven¬ 
tion conformement ä rarticlc 32; 

r) tout Etat pleinement responsable 
de la conduite de ses relations in¬ 
ternationales qui a un Service me¬ 
teorologique, mais ne figure pas ä 
l annexe I a la presente Conven¬ 
tion et n'est pas Membre des Na¬ 
tions Unies, apres qu'une demande 
d'admission dura eie soumise au 
Secretariat de TOrganisation et 
que cetlc demande aura ete ap- 
prouvee par les deux liers des 
Membres de l'Organisation speci- 
fies aux alineas a), b) et c) du pre¬ 
sent article, en adherant ä la pre¬ 
sente Convention conformement ä 
Tarticle 32; 

d) tout territoire ou groupe de terri- 
toires qui maintient son propre 
Service meteorologique et figure a 
l'annexe II ci-jointe, au nom du- 
quel la presente Convention est 
appliquee, conformement a l'ali- 
nea a) de l'article 33, par l'Etat ou 
les Etats responsable(s) de ses re¬ 
lations internationales represen- 
te(s) ä la Conference des Direc¬ 
teurs de l'Organisation meteorolo¬ 
gique internationale, reunie a 
Washington, D.C., le 22 septembre 
1947, et dont le nom figure ä l’an- 
nexe I ä la presente Convention; 

e) tout territoire ou groupe de terri- 
toires, ne figurant pas ä l'annexe II 
ä la presente Convention, qui 
maintient son propre Service me¬ 
teorologique, mais n’est pas res¬ 
ponsable de la conduite de ses 
relations internationales, au nom 
duquel la presente Convention est 


e) die meteorologische Forschung und 
Ausbildung zu fördern und deren 
internationale .Asp(.'’Ktf* koordinie¬ 
ren zu helfen. 

Teil III 

Mitgliedschaft 

Artikel 3 
Mitglieder 

Nach dem in diesem Ul)eicinkt)!!!- 
men festgelcgten Verlalmm k<)nnon 
folgende Lander Mitglied der Crgcjni- 
sation werden: 

a) in Anlage I autgelührte Staaten, 
die auf der am 22. September 1947 
in Washington, D.C., zusammen- 
getretenen Direktoren-Konferenz 
der Internationalen Meteorologi¬ 
schen Organisation vertreten wa¬ 
ren, wenn sie dieses Übereinkom¬ 
men unterzeichnen und nach Arti¬ 
kel 31 ralifiziercn oder wenn sie 
ihm nach Artikel 32 beilreten,- 

b) Mitglieder der Vereinten Nationen, 
die einen meteorologischen Dienst 
besitzen, wenn sie diesem Über¬ 
einkommen nach Artikel 32 bei¬ 
treten; 

c) nicht in Anlage f aufgetühite und 
den Vereinten Nationen nicht an- 
gehörende Staaten, die für ihre 
internationalen Beziehungen voll 
verantwortlich sind und einen 
meteorologischen Dienst besitzen, 
wenn sie nach Einreichung eines 
Antrages auf Mitgliedschaft beim 
Sekretariat der Organisation und 
nach Zustimmung zu diesem An¬ 
trag durch zwei Drittel der unter 
den Buchstaben a, b und c bezeich- 
ncten Mitglieder der Organisation 
diesem Übereinkommen nach Arti¬ 
kel 32 beitrelen; 

d) in Anlage II aufgeführte Hoheits¬ 
gebiete oder Gruppen von solchen, 
die einen eigenen meteorologischen 
Dienst unterhalten, wenn dieses 
Übereinkommen nach Artikel 33 
Buchstabe a in ihrem Namen von 
dem Staat angewendet wird, der 
für ihre internationalen Beziehun¬ 
gen verantwortlich ist, sofern die¬ 
ser Staat auf der am 22. September 
1947 in Washington, D.C., zusam¬ 
mengetretenen Direkloren-Konfe- 
renz der Internationalen Meteoro¬ 
logischen Organisation vertreten 
war und in Anlage I aufgeführt ist; 

e) nicht in Anlage II aufgeführte und 
für ihre internationalen Beziehun¬ 
gen nicht selbstverantwortliche 
Hoheitsgebiete oder Gruppen von 
solchen, die einen eigenen meteoro¬ 
logischen Dienst unterhalten und 
in deren Namen dieses Überein¬ 
kommen nach Artikel 33 Buch- 
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päiagraph (b) of Article 33, pro- 
vided that the request for mem- 
bership is presented by the Mem- 
bei responsible for its inteinalional 
lelalions, and secures approval 
by two-thirds of the Members of 
the Organization as specified in 
paragraphs (a), (b) and (c) of this 
Article; 

(f) Any trust territory or group of 
trusl territories maintaining its 
own Meteorological Service and 
adininistered by the United Na- 
lions to which the United Nations 
appl ies the present Convention in 
accordance with Article 33. 

Any request for membership in the 
Organization shall state in accordance 
witfi which Paragraph of this Article 
rnenibersliip i.s sought. 

Part IV 

Organization 

Article 4 

(cd The Organization shall cornprise: 

(1) The World Meteorological Con- 
gress {hereinafter called "the 
Congress"): 

(2) The Executive C(jiunuttee; 

f3) Regional Meteorological Asso- 
ciations (hereinafter called "the 
Regional A.ssociations"); 

(4) Technical Commissions; 

(5) The Secretariat, 

(bj The re shall b{i a President and two 
Vicc-Presidents of the Organiza¬ 
tion who shall also be President 
and Vhce-Prosidents of Ihe Congress 
ciiid ot the Executive Committee. 


Part V 

Officers of the Organization 
and members 

of the Executive Committee 

Article 5 

(ai Eligil)ility for election to the Of¬ 
fices of President and Vice-Presi- 
d(Mifs of the Organization, of Pres¬ 
ident and Vice-Prcsidenl of the 
Regional Assoc iations, and for 
membership, subject to the provi- 
sions of Article 12 (c) (ii) of the 
Convention, of the Executive Com¬ 
mittee shall be confined to persons 
who are designated as the Direc- 
lors of their Meteorological Ser¬ 
vice by the Members of the Or¬ 
ganization for the purpose of this 
Con vention. 

(hl In Ihe peiformance of their duties, 
all officers of the Organization 
and members oi the Executive 
Ccmimittee shall act as represent- 


appliquee conformement ä l'ali- 
nea b) de Tarticle 33, sous reserve 
que la demande d'admission soit 
presentee par le Mcmbre respon¬ 
sable de scs rclations internatio¬ 
nales et obtienne l’approbation des 
deux tiers des Membres de l’Or- 
ganisdtion specifies aux alineas a), 
b) et c) du present article; 

f) tout territoire ou groupe de terri- 
toires sous tuteile mainlenant son 
propre Service metcorologiquc et 
administre par les Nations Unies, 
auquel les Nations Unies appliquent 
la presente Convention conforme¬ 
ment ä l’artide 33. 

Toute demande d'admission comme 
Membre de POrganisation doit indi- 
quer en vertu de quel alinea du pre¬ 
sent article l’admission est sollicitee. 


Partie IV 
Organisation 

Article 4 

a) L Organisation comprend; 

1) le Congres meteorologique mon¬ 
dial (ci-apres appele le Con- 
gres -); 

2) le Comite cxecutif; 

3) les Associations meteorologi- 
cjues regionales (ci-apres appe- 
lees les Associations regiona¬ 
les ); 

4) les Commissions techniques; 

5j le Secretariat, 

b) L'Organisation aura un President 
et deux Vice-Presidents qui seront 
egalement President et Vice-Pre¬ 
sidents du Congres et du Comite 
exec utif. 


Partie V 

Titulaires de fonctions 
de rOrganisation 
et membres du Comite executif 

Article 5 

a) Seules les personnes qui sont de- 
signees par les Membres aux fins 
d'application de la Convention 
comme Directeurs de leur Service 
meteorologique peuvent etre elues 
ä la Piesidence et aux Vice-Presi- 
dences de l'Organisation, ä la Pre- 
sidence et Vice-Presidence des 
Associations regionales et, sous re¬ 
serve des dispositions de l'article 
12, alinea c) ii) de la Convention, 
comme membres du Comite exe¬ 
cutif. 

b) Dans l accomplissement de leurs 
devoirs, tous les titulaires de fonc¬ 
tions de rOrganisation et les mem¬ 
bres du Comite executif se com- 


stabe b angewendet wird, wenn der 
Antrag auf Mitgliedsdiaft diirdi 
das für ihre internationalen Be¬ 
ziehungen verantwortliche Mitglied 
gestellt wird und die Zustimmung 
von zwei Dritteln der unter den 
Buchstaben a, b und c bezeichnelen 
Mitglieder der Organisation findet; 

1) von den V^ereinten Nationen ver¬ 
waltete Treuhandgebiete odei 
Gruppen von solchen, die einen 
eigenen meteorologischen Dienst 
unterhalten, wenn die Vereinten 
Nationen dieses Eibcreinkommen 
nach Artikel 33 auf sie anwenden 

In jedem Antrag auf Erwerb der 
Mitgliedschaft in der Organisation ist 
anzugeben, nach weldiem Budistabcui 
dieses .Artikels die Mitgliedsdiaf( be¬ 
antragt wird 

Teil IV 

Organisation 

Artikel 4 

a) Die Organisation besteht aus 

1. dem Meteorologisdien Weltkon¬ 
greß (im folgenden als „Kon¬ 
greß" bezeichnet), 

2. dem Exekutivausschuß, 

3. den Meteorologischen Regional¬ 
verbänden (im folgenden als 
„Regionalverhtinde" bezeichnet]. 

4. den Fachkommissionen 

5. dem Sekretariat. 

b) Die Organisation hat einen Präsi¬ 
denten und zwei Vizepräsidenten, 
die zugleich Präsident und Vize¬ 
präsidenten des Kongresses und 
des Exekutivaussrluiss(‘s sind. 


Teil V 

Amlsträger der Organisation 
und Mitglieder 
des Exekutivausschusses 

Artikel 5 

a) Als Präsident oder Vizepräsident 
der Organisation oder eines Regio¬ 
nal ausschusses sowie — vorbehalt¬ 
lich des Artikels 12 Budistabe (' 
Ziffer ii — als Mitglied des Exe- 
kulivaussdiusses sind nur Personen 
wählbar, die von Mitgliedern der 
Organisation für die Zwecke dieses 
Übereinkommens zu Direktoren 
ihres meteorologischen Dienstes 
bestell! worden sind. 


b) Bei der Wahinehmung ihrer Pflich¬ 
ten haben alle Amtsträger der 
Organisation und alle Mitglieder 
des Exekutiv ausschusses als Vor- 
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ulives of (he Orgdnizd}.H;n ujid 
not cis represeiUatives ot pdriirulcir 
Menibers (hereof. 

Part VI 
The World 

Meteorological Congress 

Article 6 
Composition 

(a) l'he Cüiigiess is (he geneidl as- 
sembiy of de legales representing 
Members and as such is the su- 
prenic body fd (he Organization. 

(b) Edch Meinbei '^hall designale one 
of its delegaies, who should be the 
Director of j(s Meteorological Serv¬ 
ice, ns its luiiicipal delegale a( 
Congress. 

(( ) With a view [o .sociiring Ihc widesl 
possible tcchnfcal representation, 
any Director of a Meteorological 
Service or any other individual 
inay be invited by the President 
to be present and to parlicipale 
in the discussiuns of the Congress 
in accordance with the provisions 
of the General Regiilations fherein- 
alter referred to as "Regiilations“)' 

Arlicle 7 

Functions 

ln addition to functions sei out in 

other Arlicles of the Convention, the 

primary duties of the Congress shall 

be: 

(a) To determine general policies for 
the fulfilmenl of the purposes of 
the Organization as set forth in 
Article 2; 

fb) To make recoinmendations to 
Members on matters within the 
purposes of the Organization; 

|r) To lefei to any body of the Organ¬ 
ization any matter within the pro- 
visions of the Convention upon 
which .‘»ucti a body is empowered 
to act; 

(d) To determine regulalions pre- 
sciibed the procedures of Ihe vari- 
ous bodies ol the Organization 
and, in partu ular, the General, 
Technical, rinaiu idl and Staff Reg- 
ulations; 

(c) To consider ihe lepoits and ao 
tiviUes of the Executive Commlt- 
lee and to take appropriale action 
in legard theieto; 

(1) To cstablish Regional Associations 
in accordance with the provisions 
of Article 17; to delerinine their 


porlcront comme les represimtants 
de rOrganisation et non comme 
ceux de Membres particulieis de 
rOrejanisation. 

Partie VI 
Le Congres 

meteorologiqiie mondial 

Article 6 
Composition 

a) Le Coiigr es cst rassemblee gene¬ 
rale des delegues represeiildnt Ics 
Membres et, a ce titre, il est Por- 
ganisine supreme de rOrganisa- 
tion. 

i)) Chacun des Meinbi es designe un 
de ses delegues, qui deviait etre le 
Directeur de son Service meteoro- 
logique, comme delegue pi incipal 
au Congres. 

( I En vue d'ubtenii la plus grande 
representation technique possible, 
tüut Directeur dun Service me- 
teorologique ou toute autre per¬ 
sonne peuvent etre invites par le 
President a assister et a participer 
aux disciissions du Congres, con- 
formement aux disposilions du 
Reglement general (ci-apres appele 
' le Reglement ■>). 

Article 7 

Fonctions 

OuLre les atlributions qui iui sunt le- 

servees dans d‘autres articles de la 

presente Convention, le Congres a 

pour fonctions principales: 

a) de determiner des mesures d’ordre 
general, afin d'atteindre les buts 
de rOrganisation, tels qu’ils sont 
enonces a Tarticle 2; 

b) de faire des recommandations aux 
Membres sur les questions qui re- 
levent de la competence de l’Orga- 
nisation; 

( ) de renvoyer a chaque organe de 
l'Organisation les questions qui, 
dans le cadre de la Convention, 
sont du ressort de cet organe,- 

(!) d etdblir les reglements prescii- 
vant les procedures des divers Or¬ 
ganes de rOrganisation, et notam- 
ment le Reglement general, le Re¬ 
glement technique, le Reglement 
financier et le Reglement du per- 
sonnel de rOrganisation; 

e) d'examiner les rapports et los ac- 
tivites du Comite execulif et pren- 
dre toutes mesures utiles a cet 
egard; 

t) d’etablir des Associations regiona¬ 
les conformement aux üispositions 
de l'article 17, fixer leurs iimites 


(h.'r (^rgunisation und nicht 
als \ er M eter ein/('lner Mitgliedern 
der OlgdHisa((nii /u fiandrdn. 


Teil VI 

Der Meteorologische 
Weltkongreß 

Artikel 6 

Zu.sammenselzuiig 

Ci) Der Kongreß ist die Gem-ial\ei- 
sammlung dei ctti“ Milijiiethu' vei- 
tretenden Deleyuatm und als sol¬ 
che das liddistf* Oiqait (hu t'’)r(}ani- 
sdtion, 

i)! .Jedes MiUjiu'd bt iH-nni einen 
seiner Delecjtertcn. \ oizugsvv(us(‘ 
den Direkloi ''eiiu-s meteorologi¬ 
schen Dienstes, als seinen llaupt- 
delcgierlen aut dem Kongreß. 

( I Damit eine möglichst unilassenüe 
lachliche VauM-oiiing stehei gi^stellt 
wird, kann dei Präsident jeden 
Direktor ein<'s meteoi ulogisch(.‘ii 
Dienstes und jede andere Person 
einladen, nach Maßgabe der (im 
folgenden als „Vorschriften" be- 
zoichneten) .Allgemeinen Vorschrif¬ 
ten den Beratungen des Kfuigresses 
beizuwud'inen und sich daifin zu be¬ 
teiligen, 

Artikel 7 

Aufgaben 

Außer den in andiuen .Aitikeln U'st- 

gelegten .Aufgaben hat dm Knmioq^ 

folgende Haupt jjilielden : 

a} Er legi allgemeine' Kuhliinien lui 
die Erfüllung des in .Artikel 2 be¬ 
zeichne! en Ol (janisdt ionszweck es 
fest ; 

1)) er erteilt Ernptehlungen an Mit¬ 
glieder in Ancjelegenhei len, die 
zum Aüfgabenix'reich (!<■} Orcjani- 
sation gehören, 

{ I er verw eis! Angi'legenheiten, die 
unter dieses l'lx'ieinkommen lal- 
Um, an die clalür /ustcindicjeu Or¬ 
gane (i(u Or()anisd(ion; 

dt er legt die \orselirifUm les(, welche 
die \'01 idiirensw eise dtu einzelnen 
Organe dc-r Organisatioji K'geln, 
insbesondc'ie die .Allgenu'iru'n \’or- 
schriften sowie dii:* Fach- Einanz- 
und Pt'i sonal voi schn!U'rt; 

e| (‘J jjjult. di(‘ Bcuiclile und di(' Talig- 
kcit des Ex(‘kuti\ciusschusses und 
triltt dii'sbezucjlnhe Maßnahmen; 

1) er yrundrU neuh .-Xitik«'] 17 Regio 
ndlv(ubande, beiiimmi iliie (jeo- 
(}rai5hisch('n Gr('n/(m, k oordt nn'it 
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geographicdl liinilb, co-ordina^e 
their activities, and consider theii 
recominendat i(jns; 

(g) To Gstablish Tedinical Coiiimis- 
sions in accoidance w Uh the pro- 
visions of Arlicle 18; to dehne 
their terms of reference, ro-ordi* 
nate their activities, and considei 
their reconnnendations; 

(h) To deterniine the location ot the 
Secretariat ot the Organization; 

(i| To elect the President and Yice- 
Presidents of the Organization, and 
meinbers of the Executive Com¬ 
mittee other than the Presidents 
of the Regir)nal Assoc ia! ions. 

Co[igrcs,s may also take any olhei 
appropriatc actlon on mattois attecting 
tfie Organi/alion 

Arlicle 8 

Execulion of Congress decisions 

(aj All Meinbers shall da theu iitmost 
to implement the decisions of the 
Congress. 

fh) It, howevei, any Mcmber finds it 
impracticablc t(j give etfect to 
some reciuirenient in a techniral 
resolutlon adopted by Congress. 
such Meinber shall infoirn the Sec- 
retary-General of the Organization 
whether its inabilily to give effect 
to it is provisional or final, and 
state its reasons therefor. 

Arlicle 9 

Meetings 

Meetings of Ihe Congresb shali be 
converied by decision of the Congress 
or of the Executive Committee at 
inter\ als not exceeding foui years 

Arlicle 10 
Voting 

(a) In a vote in Congress each Mem- 
ber shall have one vote. However, 
only Members of the Organization 
which are States (hereinafter refer- 
red to as "Members which are 
States"), shall be entitied to vote 
or to take a decision on the fol- 
lowing subjects: 

(1) Arnendmen! or Interpretation 
of the Convention or proposals 
for a new Convention; 

|2) Requests for Membership of 
the Organization; 

(3) Relations with the United Na- 
tions and other intorgovern- 
mental organizations; 

(4) Election of the President and 
Vice-Presidents of the Organ¬ 
ization and of the members of 


geographiques, coordonner leurs 
dclivites et examiner leurs recom- 
mandations; 

g) d'etablir des Cunimissions techni* 
ques conformement aux disposi- 
tions de Particle 18, definir leurs 
attributions, coordonner leurs ac- 
tivites et examiner leurs recom- 
mandations; 

h) de fixer le siege du Secrelariat de 
l’Organisation; 

i) d'elire le President et les Vice- 
Presidents de rOrganisation et Ics 
membres du Comite executif aut res 
c[ue les Presidents des Associalions 
regionales. 

Le Congres peut egaleinent prendie 
loutes autres mesures a])j)ropriees sur 
des ques tions inteiossdiit l'Organi Sek¬ 
tion. 

Arlicle 8 

Execulion des decisions du Congres 

d) Les Membres doivent faire tous 
leurs efforts pour inetlie ä execu- 
tion les decisions du Congres. 

b| Toulefois, s’il esl impossible ä un 
Membre de rnettre en vigueui 
quelque stipulation d une resolu- 
tion technique adoptee par le Con- 
gres, ce Membre doit indiquer au 
Secretaire general de l'Organisa- 
tion si son incapacite est provi- 
soire ou finale, ainsi que les rai- 
sons qui en sont la cause 

Arlicle 9 

Reunions 

Les reunions du Congres sont con- 
voquees sur decision du Congres ou 
du Comite executif, a des intervalles 
n'excedant pas quatre ans 

Arlicle 10 
Vote 

a) Dans un xote du Congres, chaque 
Membre dispose d une seule voix. 
Toutefois, seuis les Membres de 
l'Organisation qui sont des Etats 
(ci-apres appeles c Membres qui 
sont des Etats ) ont le droit de 
voter ou de prendre des decisions 
sur les sujets suivants: 

1) modification ou interpretation 
de la Convention ou proposi- 
tions pour une nouvelle Con¬ 
vention; 

2) demandes d'admission comme 
Membres de i’Oiganisation; 

3) relations avec les Nalions Unies 
et autres organisations intei- 
gou vernementales; 

4) election du President et des 
Vice-Presidents de l’Organisa- 
tion et des membres du Comite 


ihre Tätigkeit und pnitt ilire Emp¬ 
fehlungen; 

g) er setzt nach Artikel 18 Fachkoin- 
missionen ein, bestimmt ihre Zu¬ 
ständigkeiten, koordiniert ilue 
Tätigkeit und prüft ihre Empfeh¬ 
lungen; 

li| er bestimmt den Sil/ d^*s Sekie- 
tariats der Organihation; 

i} er wählt den Präsidenten und (he 
Vizepräsidenten der Organisation 
sowie die anderen Milgliedm' üo-' 
Exekutix dusschus^('s mit .Au.Mialiim- 
der Präsidenten ch^r Recjiinuilx tu- 
bande. 

Der Kongreß ktnin feiiuM alle xm- 
stigen geeigneten Maßnatinum in .Ai-- 
gelegenluüteii ergreiftm, wc'hho de 
Olqanisa!ion betir‘tI <mi 

Artikel 8 

Durchlühi uiig von Kongreßheschlüsst*» 

d) Di(.‘ Mitglieder worden sich nach 
besten Kräften l)eiiüihen, di(‘ Be¬ 
schlüsse des Kongresses durch/u 
lühren. 

b) Stellt jedoch ein Miiejhed lest, daf» 
es eine Bestimmuiuj einer vom Kon¬ 
greß angenommenen ladilieht-i'. 
Entschließung nicht duichtuhic'n 
kann, so teilt es dem Generalsekrc-- 
tar d('r Organisation unter Angabe* 
der Gründe mit, ob es diese Be¬ 
stimmung nur vorläufig nicht odev 
überhaupt nicht durchfuhren kaiUi 

Artikel 9 

Tagungen 

Tagungen des Kongrc'sses wckU-l 
durch Beschluß des Kongicssc's ocho 
des Exekuti vausscluissc's in Ab-^tan 
den von höchstens viei .lahicuc an- 
bera um! 

Artikel 10 
Abstimmung 

a) Bei Abstiinmungc'n des Kongrc'ssi's 
hat jedes Mitglied eine Stimme 
Jedodi haben nur Mitglieder de: 
Organisation, die Staaten sind (im 
folgenden als „Mitgliedstaalen 
bezeidinet), das Recht, über toi- 
gende Angelegenheiten al)/üstim- 
men oder zu beschließen: 

1. Änderung oder Ausleguiuj die¬ 
ses Übereinkommens oder Vor¬ 
schläge für ein neues E'berc'in- 
kommen; 

2. Anträge auf Mitgliedsdudt in 
der Organisation; 

3. Beziehungen zu den V'erein.ten 
Nationen und anderen zwischen¬ 
staatlichen Organisationen; 

4. Wahl des Präsidenten und dei 
Vizepräsidenten der Organisa¬ 
tion sowie der Mitglieder dc's 
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Ihe E\e( CTininittt'o uther 

thcin the Presidenfs o! ihe Re¬ 
gional A>sociations. 

(b| Decisions shall bo by a Ivvo-thirds 
inajorily of Ihe voles cast lor and 
againsl, except that eleciiuns ol 
niclivtduals lo sOi\e in aiiy capac- 
dy in the Oiganizalion shall bc 
by simple majoiiiy of Ihe voles 
rast, Tlie provisions of Ihis para- 
(jraph, Irowevor, shall not apply 
to decisions laken in cKCcjrdance 
wilh Arfirles d, 24, 25 and 27 ut 
Ihe Conven’ion. 

Article 11 

Ouoium 

The preseiue ot delecjates ot a ma- 
i'Mity ut IhoMenibei's shall be recfuired 
fo c nnsHtüle a c|uorum for meelings 
'd Ihe Coiujiess. Feu' those nieeEings 
«d the Congres^ al which decisions 
are taken on Ihe subjects enumerated 
• n paragrapii (a) of Arlicle 10, Ihe 
f)i('>.en(e of dolegates of a majoi'ity 
■ )t ilie Meinbei> which are Stales shall 
bo ;o(pi'!v-d tu I un-^tdide a (luoruni. 


Pari VII 

The Executive Commiltee 

Article 12 
Composition 

The F\e(u!;\e C(;mmine(' ^hall con- 

-ist of: 

(d) The President and the Vice-Presi- 
denls of the Organization; 

(b) The Presidents of Regional Asso- 
riations who can be replaced at 
sessions by their alternales, as 
pro\iüed for in the Regiiiafions: 

(( i Twehe Directurs of Meleorologlcal 
Services of Members of the Organ¬ 
ization, who can be replaced at 
sessions by alternates, provided: 


(i) That Ihese alternates shall be 
as provided for in Ihe Regula- 
tions; 

(li) That not more than seven and 
not less than two members of 
the. Executive Committee, com- 
prising the President and Vice- 
Presidents of the Organization, 
the Presidents of Regional As- 
süciations and the Iwelve e- 
lected Diiectors shall come from 
one Region, this Region being 
determined in the casc of each 
inembcr in accordanre v.dth Ihe 
Regula) i<)ns. 


executif aulres que los Presi- 
denfs des Associations jcgiona- 
les. 

b! Los decisions sont piises a la ma- 
jüiite des deux tiers des \üix ex- 
primees pour ou contre, sauf en ce 
c|ui concerne l’election a lout pode 
dans l Organisation qui se fait a la 
inajorite simple des voix expri- 
mees. Les dispositions du juesent 
Lilinea toutefois, ne s’applicjuent 
pas aux decisions prises en vertu 
des articles 3, 24, 25 et 27 de la 
Cbm veiition 

Al f iele 11 
Quorum 

La piesence de delegues represen- 
tchit la nidjorite des Membres est ne- 
( essaire pour qiTil y ait cjuoruin aux 
seances du Congres. Pour les seances 
du Congres ou des decisions sont pri- 
SGS sur les sujets enumeres a l’ali- 
nea a) de harticle 10, la piesence de 
la majorite des Membres Cjui sont ries 
Etats est nee essa i re pour c}u'ii y ait 
(iuoru m. 


Partie VTI 

Le Comite executif 

Article 12 
Composition 

Le Comite executif est rompose; 

d) du President et des VJee-Presidents 
de TOrganisation; 

b) des Presidents des Associations re¬ 
gionales, qui peuvent etre rem- 
places aux sessions par des sup- 
pleants, ainsi qu'il est prevu au 
Reglement; 

c) de douze Direcleurs de Services 
ineteorologiques des Membres de 
TOrganisation, qui peuvent etre 
remplaces aux sessions i3dr des 
suppleants, sous reserve; 

i) que ces suppleants soient ceux 
prevus par le Reglement; 

1 !) qu’aucune Region ne puisse 
compter plus de sept membres 
et compte au moins deux mem¬ 
bres du Comite executif, y com- 
pris le President et les Vice- 
Presidents de TOrganisation, les 
Presidents des Associations re¬ 
gionales et les douze Direcleurs 
elus, la Region etant deteiminee 
pour chaque membre conforme- 
ment aux dispositions du Regle¬ 
ment. 


Exi’k u I i vdusschussc's mit Aus¬ 
nahme der Präsidenten d(m R(’- 
gion al verbände. 

!)) Bi^^chlüssi* bediiilen einer Zuei- 
d ri t t(‘l meh riiei t der abyi'yi'beiHm 
la- und N(‘in-Stimmen: jcaloih ge¬ 
nügt bei der Wahl von Persoium, 
die in irgendeiner Eigenschaft in 
d(u- Organisdlion Dienst tun sollen, 
die einlache MiJiiheit der abge- 
g(‘benen Stimmen. Dieser Ruibstabe 
gilt ni(ht für Reseliliisse, di(^ nadi 
den Artikidn 3, 24, 25 und 27 fjetabl 
wo (den. 

Artikel 11 
Beschlußfähigkeit 

Zur Beschlußfähigkeit des Kongics- 
^es bei scunen Sitzungen ist di(‘ An- 
uc’scnhoit von Delegierhm cUm Mcdir- 
iieit aller Mitglieder erlorderlich. Für 
diejenigen Sitzungen ric's Kongresses, 
auf denen Besdilüssc* ubei die in Ar¬ 
tikel 10 Buchstabe a genanntim An¬ 
gelegenheiten geiaht werden, ist /ui 
Beschlüßlähiykeil die AnwoscnlKul 
von Dcdegicuten der Mehrheit .dlei 
M ! lg] iedsi (Ulte!! et tordei i if h. 

Teil VII 

Der Exekutlvausschiiß 

Artikel 12 
Zusammensetzung 

Diu E.xek uti \ dusschuß besteh* <ius 

d] dem Pidsiclenlen und den \h/(‘- 
präsidenten der Organisation; 

hl den Präsidenten der Regionalver- 
bande, an deren Stelle ihre Vei- 
treter unter den Voraussetzungen 
der X'orschriflen an den Sil/uiK|cm 
teilnohnien können; 

fl zwölf Dirc-kloren von metcojologi- 
sehen Diensten der Mitglieder dei 
Organisation, an deren Stelle ihre 
Vertreter an den Sitzungen leil- 
nehmen können; dies gilt mit der 
Maßgabe, 

i) daß diese Verlreler die b oifUis- 
setzungen der V'orschi!ften ci- 
iiilien, und 

it) daß höchstens sieben und min¬ 
destens zwei Mitglieder des 
Exekutivausschusses, cunscbließ- 
lich des Präsidenten und der 
Vizepräsidenten der Organisa¬ 
tion, der Präsidenten der Regifj- 
nalverbände und der zw<jli ge¬ 
wählten Direktoren, aus der¬ 
selben Region kommen, vvolrei 
die Region jedes Mitglieds duf- 
grund d(u Voischrifien bestnmnf 
w i rd. 
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Article 13 
Functions 

The Executive Coiiiinittcc is the 

(‘xeculive body ul flie ()i{jrini/ci! u )ii. 

lii (Kklitioii ln tuiuf]()n> >r\ mit in 
ntluM' ArHcles ul the Cunvciiiiun, ttu' 
piinuiiy tuiuLiuiis ut lh(' [Anrutive 
C'uinruittfM' ^hdll hm 

({p To inipienuMit tlu' (i('( isicm', t<iken 
by the Nhunbc'i's ul lh(^ (.)if|cini/d- 
tioii eith(M’ in C’unqress ur l)y 
ineans of cori(>sj)f)nclence and tu 
condiK't llu' cirtivities ut the 
Organization in accordance uilh 
the intemtion ul such doci^i(m^; 

(b| Tu cunsider and, vvhere necessaiy, 
ldke acliun un btdiaif ol the Or- 
ganizalioQ un i esululions and rec- 
uinnKuulations ot Regional Asso- 
(iation^ and Technical (.'mninis- 
^iuns in accoidance wüh llu‘ pi‘(i- 
(■(‘duie^ !aid dnwn m tlu' Reeju- 
laf lons; 

(' ) T(.j [)!(j\ide te(hnutd intni um I inic 
( uuns('l, and a^si^laiif e m liie 
field uf nieten! n!oc| V ; 

(d) To '^!ud\' :iiid inak<‘ letmniiien- 
dati(>n> nn an\ matter atteMing 
1 nt('rnaI ioiK'iI metenrolugv and tlie 
Operation of XhUiMiiniogif at Si a \- 
1 C('S, 

(e) Tu prepaie Nie agtmda toi tlte 
Cungress and tu cpve guidanc t' 
tu Ihe R(‘gio!’idl Assucititions and 
Techni( dl C-omnii.ssions in the i)rep- 
aration ut Iheit agenda; 

|t) To ropoi t on ils acli\it!es tr) e,i( h 
•^essim^ n! Conipess; 

((j) To üdniinister tlu' liiiaiKcs ot tlie 
Organizat i(jn in accordami' with 
the provisions ut Part XI ot Ihe 
C'onvent Ion. 

The Executive Cominitlee inay also 
pertuirn such other functions as niay 
l)e conlerred un it by Ihe ('onriress 
or b\ Menibms (ollecliveU . 

Article 14 
Sessions 

(a) The Executive Coininittee shall 
normal ly hold a session al least 
once a year, at a place and on a 
date tü bc determined by the 
President ol the Organization, 
alter considlalion with other niem- 
bers of the Committee. 

(I)) An exlraoidinary sessiun ut the 
Executive Committee shall be 
( onvenc'd according to the proce- 
durcs contained in the Regulations, 
aller receipt by the Secrotary- 
General of requosts from a major- 
ity ol the mombors of the Exe¬ 
cutive ('ununitt(>f\ Such a sc's^ion 


Article 13 
Fonclions 

Le Cumite executif cst lurgane exe- 
( utif (k' rOrganisation. 

Outre les attribuliuns qui lui sunt 
iv’servees dans rrautrt^s articles de la 
Convention, le Comile executit a puur 
ionctiuns princ ipales: 

a) de mettre a execidion les decisions 
prises par les Membres de l'Orga- 
nisdiirui, soit au Congres, soit 
par c (u respondance, et de con- 
duire les atIivites de i'Organisa- 
liun { unturmememt a ces decisions; 

b| d i'xamimu’ et, si necessaire, de 
[)rendre des mesures au nein de 
rOiganisation sur les resolut ions 
el recoinniandal ions des .Associa- 
I ions regioHcdt's et des Commis- 
sions b'chnicpies, cuntorniement 
<iux j)ro( ediiI ('S tixt'cs prii le Re- 
(jlenu'nt; 

( 1 de t(nirn!r des renseitjlunnents et 
des avis cIOkIk' t('chnic|ue, rd loute 
!'assi'~,t<in{ o pussible darrs !e do- 
nuiine d(' la ineleorulogie; 

<11 d'etudier buitt' (|uestion interes¬ 
sant la meleoroh)gie inUu nationale 
(d 1(‘ tone 1 iunncniumt des Scu vic es 
nu'döorologiijiu's, et de tormuler 
(h's rt'f om mandal ir )ns a ((' sujet; 

('1 de prepaier Tor die du jour du 
Congres el de guick'r les Assotia- 
tiuns regionales cd les Commissions 
techniques dans la preparation du 
Programme (k' leurs travaux; 

It de prescmtc'i un i apport sur ses 
acdiviU's a chaepu' session du Con- 
qr('"s; 

ql de qi'ut'r les iinances de l'Organi- 
sation cunfurmement aux disposi- 
tiuns de la partie XI de !a Con¬ 
vention. 

Le Coniite t*xcH utit [)eut egalement 
rempiir toutes aulres fonclions c|ui 
pouiraient lui etre conhees par le 
Congres un par rcmsemblo des Mem- 
bres. 

Article 14 
Sessions 

a| Le Cumite executif tient noiinale- 
ment une session au moins une fois 
par an, en un lieu et a une date 
tix('‘s par le President de LOigani- 
sation, apres consultation ck^s mem¬ 
bres du Coniite, 

1)) Le Cumite executif se reunit en 
session ext i aurdinaire cunforme- 
ment d la proceduie fixee dans le 
Rc'gloment, apres reception par le 
Socretaire general de demandes 
emanant de la majorite des mem- 
brc's du Cumite executif. Une teile 
sesMon peilt ('qalement etre convo- 


Artikel 13 
Aufgaben 

Der Lxckulivaus^chub das du-^- 
lührendc' Organ der Ürgani'-iition. 

Aulk’r (km in andenm .\itik('ln tesl- 
gesefzUm .Autqcib('n ha! vr tokjende 
{Iduptau[gaben: 

al Er luhit die \un den Mitcjiiedern 
der Organisation entweder nn Kon- 
cireb oder durch Sein ift wc'chsid 
gefaxten Bc'schlusse aus und leitet 
die Ti'digkeit der Organisation im 
Siniu' dieser Beschlüsse; 

{)) er prult die Entsiiiließungen und 
Empfehlungen der Regionalver- 
l)<inde und Fachkuinmissionen und 
trittt erfurdej 1 ichonfalls miinmis der 
Orqa n isat ion diesl)ezilgii( he Maß- 
imhmen in Tdx'reinsi ininuinq mit 
(km in den \’ui scliritten le'^!{}{''o'!/- 
!mi \'('i Iahl en ; 

() er gibt ladiltdu^ Au^kunMo, Rat 
und UnUn^tiit/uiu) aut (hmi (iolina 
der Met(‘oro!ucjie, 

dl ei’ pMill alle .\(uj('U‘()(mh('ncn, 
v\('l(h(' die 1 nU'i na I lonah' Mt’teoio- 
]ogi(' und dem Ikniie'b dei meleoru- 
lugisdnm Dienstt' iK'iuhrcm und et- 
leil! entspt('(hendt' Empfelilungen; 

(‘1 (u stc'llt die T’agc'soidniiiuj des Kon¬ 
gresses aut und gibt den Reqionai- 
verbanden und Fdchkomini^Munen 
Riditlinien für die .Aufstellung ihri'i 
Tagesordnungen; 

t) er ersidttet auf jeder Tagung dos 
Kongresses ubm seint' Tciliukiut 
Bericht; 

gl er verwaltet die F'inan/mi dem 
Organisation gtunäß Teil XI diiwes 

l'i herein komm ('ns. 

Der Exekutivdusschuß kann ferner 
dlle sonstigen Aufgaben wahrnehmen, 
die ihm vom Kongreß oder gemeinsam 
von Mitgliedern üi^ertragen werden. 

Artikel 14 
Tagungen 

dl Der Exekiitivduss{diiiß halt nor¬ 
malerweise mindestens einmal im 
.Jahr eine Tagung ab, deren Ort 
und Zeitpunkt der Präsident dem 
Organisation nach Konsultation mit 
anderen Mitgliedern des Aus->(hus- 
sos testsetzt. 

Id Eine dußeiordentliche Taguiuj des 
Exekiitivausschusses wdrd nach di'in 
in den Vorschriften feslgesef/f en 
Verfahren an beraumt, wenn dei 
Gen(‘ralsekrc'tär von einer Me'hr- 
lieit der Mitglieder des Ex('kiiti\- 
aiisschüssos entsprechende Anhuige 
(uhalten haf. Feuner kann eine 
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luay also be convened by acjiee- 
inent between the President and 
the two Vice-Presidents of the Or- 
ganizalion. 

Arlicle 15 
Voting 

Dc't Isions ut the Cxecalive C.'.oinmil- 
tee sh all b(‘ by twu-lhiids majori ly ot 
[Jie voles casi loi and against. Each 
meinbei ol the Executive Committee 
shall haxe only one vote, notwith- 
standing tlidt he riiax be a rnembei 
1 n niore t ha w one eaj)ac 11 y. 

Arlicle 16 
Quorum 

The [)i escau e ol t w u-lhii cls ol t]je 
iiienibei^ sliall be leciuired con- 
st'itutc' the quoium toi meetings ot tfie 
Exeeiit t ( 'oMimittcHv 


Part VIII 

Regional Associations 

Article 17 

(a) Regional Associations shall be 
c om])osed of tlio Menibers of Ihe 
Crganizat ion, tiie nelworks of 
xvhidi lie in oi ('xtend into the 
Region. 

(t)) Mtniibei.s (.)t the CTgaiii/ation shall 
be entitled to attend the meetings 
of Rt'gional A^sociatiüns to which 
tl\e\ do not belony, take part in 
tlie discussiuns, present their 
views upon questions affecting 
their uxvn Meteorological Service, 
but shal! not haxe the right to 
vote. 

(c) Regional Asscjcidtioiis shall meet as 
often cis nec:essar>'. The time and 
place ot the meeting shall be 
detennined by the Presidents ot 
the Regional Associations in agree- 
ment with the President ol thc' 
C^rg anizdtion. 

((!} The hinctions ot ttu' Regional As- 
süC'iations shall b(’: 
ti| Tu promote tln/ execution of 
the rcsoluliuns of Congres^ 
and the Executive Committee' 
in liieir lespectix e Regions; 

(iii To consider inatters broughl 
to their attention bv the Exec ¬ 
utive Committee; 

(iii) To discuss matters of general 
meteorological interest and 
to co-ordinate meteorological 
and associated activities in 
Iheir respective Regions; 

(IX I To nidke recommendations to 
Congress and the Executive 
Committee on matters within 
ihe purposes of the Organi¬ 
zation : 


quee sur detision conjointe du Pre¬ 
sident et des deux V^ice-Presidents 
de rOrganisatioii 

Article 15 
Vole 

Les decisions du Comite executif 
sollt prises a la majorite des deux 
tiers des voix expiimees pour et con- 
tre. Chdciue membre du Comite execu¬ 
tif dispose d une seule voix, ejuand 
bien memo ii serail membre a plus 
d'iin titre 

Article 16 
Quorum 

L.i pies('nc(‘ des deux tiers des mem- 
bres est necessaire pour c|u'il v ail 
c[uoiuin riMX seames du Comite exe- 
( utit. 


Partie VIII 

Associations regionales 

Article 17 

a) Les Associations regionales sont 
composees des Meinbres de l'Orga- 
nisation clont tont ou partie des re- 
seaux se li'ouve dans la Region. 


b| Les Mcnnbies cU' l Organisation onl 
Ic droit d'assister aux reunions des 
Associations regionales auxqucTles 
ils n’apparticnnent pas; de prendre 
part aux debats; de presenter leurs 
vues sur les cjuestions qui concer- 
nent leur propre Service meteoio- 
logique, mais ils n'ont pas lo droit 
de vote. 

( ) Los Associations regionales se re- 
unissenf aussi souvent qu'il est ne¬ 
cessaire La dato et le lieu de re- 
union sont fixes par les Presidents 
des Associations regionales aver 
rassentiment du President de l'Or- 
ganisdtion. 

(1) Les hinctions des Associations re¬ 
gionales sont les suivantes! 

i) encouiager l execution des re- 
solutions du Congres et du Co¬ 
mite executif dans leurs Re- 
gions respectives; 

ii) examiner toute queslion dont 
elles seraient saisies par le Co¬ 
mite executif; 

liil disculei de sujels d'interet ge¬ 
neral et coordonner, dans leurs 
Regions respectives, les activi- 
tes rneteorologiques et con- 

lU'XeS; 

ix } presenter des recommandations 
au Congres et au Comite exe¬ 
cutif sur les questions qui rele- 
vent de la competence de 1 Or¬ 
ganisation; 


solche Tagung im Einvernehmen 
zwischen dem Präsidenten und den 
beiden Vizepräsidenten der Orga¬ 
nisation anberaumt werden. 

Artikel 15 
Abstimmung 

Beschlüsse des Exekutivausschusses 
bedürfen einer Zw'eidritlelmehrheil 
der abgegebenen Ja- und Nein-Stim¬ 
men. Jmles Mitglied des Exekutivaus- 
schussc's bat nur eine Stimme, selbst 
wenn in me.-hr als einer Eigenschaft 
Mitqjic'd ist 

Artikel 16 
Beschlußfähigkeit 

Zu[ Bescidußfahigkeit des Exekutiv- 
ausschusses bei seinen Sitzungen ist 
die Anxvesenheit von zw^ei Dritteln der 
Mitglieder mfordoj 1 ich. 

Teil VIII 

Regional verbände 

Artikel 17 

dj Die Regional verbände setzen sich 
aus denjenigen Mitgliedern der 
Organisation zusammen, deren 
Netze ganz in der Region liegen 
oder teilweise in diese hinein- 
reichen. 

b) Die Mitglieder der Organisation 
habezi das Recht, den Tagungen 
der Regionalverbände, denen sie 
nicht angehüren, beizuwohnen, an 
den Erörterungen teilzunehmen und 
zu Tragen Stellung zu nehmen, die 
ihren eigenen meteorologischen 
Dienst berühren,- sie haben jedoch 
kein Stimmrecht. 

c) Die Regionalverbände tagen, so 
oft dies erforderlich ist. Zeitpunkt 
und Ort der Tagung bestimmen 
ihre Präsidenten im Einvernehmen 
mit dem Prasidentem der Organisa¬ 
tion. 

d) Die Regionalveibandc' iuiben fol¬ 
gende Aufgaben; 

i) Sie fördern die Duichtuhrung 
der Entschließungen des Kon¬ 
gresses und des Exekutivaus¬ 
schusses in ihren Regionen; 

Ii) sie prüfen Angelegenheiten, 
auf die der Exekutivaussduiß 
ihre Aufmerksamkeit lenkt; 

iii) sie erörtern Angelegenheiten 
von allgemein meteorologi¬ 
schem Interesse und koordinie¬ 
ren meteorologische und ver¬ 
wandte Tätigkeiten in ihren 
Regionen; 

iv) sie legen dem Kongreß und 
dem Exekutivausschuß Empfeh¬ 
lungen im Rahmen des Organi¬ 
sationszwecks vor; 
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|\) TO ^Ijcli odiri l'JIK- 

tions <is iiKiv bf I i‘(l nn 

t IkMII 1>V I tu* ( niKj 

{<•) Lci(h \ii)Ii(jn >lic )ll 

I iK f ■>, t ,liul \'i ( <■'Pl('S i- 

llcdt 

Pari IX 

Technical Comniissions 

Arlicle 18 

(()| ( Ollllll I-",1 f Jlls ' otl^ I sl I !|(| «b tcOlJli- 
(ttl (‘xpciK iTtciy ho C'^t(ibli-,ho(i by 
ihf' C'o/ipic^^ fl) ^fiiciv titici iridke 

I ff niniiK-ndd f ](i[i'^ If) IIh* (fMujross 
‘bf Cxf'i'ist i V f ( 0 ;n iii in (''O on 
iiiiy subj('f t Ov.llon iIh- |h)I[)|'so> 
u! • ho Ol(i<iii 1 / i 1 1 'iii 

fl)l Moiiib»’!'. 1*1 die ()i (jfini/cil iDM lui\o 
die ri()hf to lio M'pK'Sontod on du- 
Tf'dinif dl ( <MMini^sifMiv. 

h ) Cdch Tfnhrio ji (Oiniii -^iKid 

elecl iN Ib‘HI ctiul Vif o-P’X'''!- 
(loiit. 

(<)| Pro^nlontot I o(.hii k li I f'o:nini>- 
MDiis iiiciy pdi ‘!( i{)cil(' wilhout \ i)fe 
in fho nKH'liiu)^ ot Iho (‘ongress 

<111(1 ol IIh' nxf’fiilivo ( Omni it t 

Part X 

The Secrelarial 

Arücle 19 

T l>e poi iiunuMit Sm ieUn idf of the 

C)i(j(ini/<dion shdll bo ooniposcd ol a 

Secobd! y-Gc'iieral dncl such tecbnicai 

diul (ieiirol sfdH <)s niay bo rerpiirod 

toc di(’ Work ol Iho Orrpmi/dt ion, 

Arlicle 20 

(dl The S(H I otdi y-( io/iorcd '.hdll be 
dppointed by thc C’oncjress on .such 
fernis us Iho C'onqioss inay ap- 
prov e. 

(bl The sidfl ()\ die Sofietdiud shdll 
be appointed by Iho S<‘< rolary- 
CTenoral vvdh the appioval ot Ihe 
Exof iitive ConnnitU'o in arc ord- 
fUKO wilh roduldlion^ ostcil)Iishofl 
bV 1 ho C onqiO'-". 

.Arlicle 21 

(d) The S('( rotdI V-C ionej ci[ k lospon- 
sibh' to fh(‘ Piosident ol tho Or- 
{jani/adon lor Iho lothnnal and 
adiiiinist rat i\(• Vvork ot tho S{*< ro- 

taricd 

(I)} ln du* poi lornidiH (* ot thi'ii diUit'.-^, 
tho Sec rotaiy-(k'neral and the statt 
shdll not sook or receive instruc- 
tions froni any aulhoritv (*xlernal 
to Ihe Orqani/.alion. Thoy shall 
lefrain Irnni any afdon which 


W <)ssuic’r tonlos autros tonctions 
fjui poiirraiont lui ötro oonliees 
p<ir !e Congrös. 

o) ('luujiu' As^ofudion l'’•gio^alo olit 
son PrcOidi'iil ol son \ui*-Presi- 
ilonl. 


Partie IX 

Coinmissions techniques 

Arlicle 18 

dl D('s (fdii 111 1s'^ioit^ f ontpo^oes d'eX' 
pet ls technicpies |)eü\ ('nl et re ela- 
Idies par Io Congrös pour ötudic'i 
loüte ((uosdon reknant do la coni- 
p(''{on( do i ( tiganisal ion ot jirc'- 
'^ontor all (Oiujiös el an Coinilö 
('xöcnlit do'' I o( <'ininand<d ions ä ( o 
su jct. 

1)1 L(‘s Mc'iiihros d(’ l'Organistilion on.t 
lo droit do st* tano ropres(*nlor dans 
los CoinnnsMons tochnicpios. 

( I Ch<u{uc' (.'oiinnission lochnicjue eilt 
soll Presuhnil ol son \ ice-Presi- 
denf. 

(1) L('.s Prc'sidt.'nls des Coniniissions 
l('chiiiqnes p(*uvenl participer, sans 
droil de vole, aux leiinions du Con- 
cpes et ä (('Ih's dn Coinde oxeculil 

Partie X 

Le Secrelarial 

Arlicle 19 

Le Sec I citdi iai permanenl de 1 Orya- 
nisalion ost tompose d un Secretaiie 
general et du porsonnel lechniqne et 
administitdif necessairo pom etterluer 
los fravsiux do l'Oiqanisation. 

Arlicle 20 

a| Le Secretaiie general esl iiunmie 
pai le Cangres aux conditions ap- 
prouvees p<n c i* dernior. 

h) Le personnel du Sccrc^lariat est 
noinme pai h* Secretaiie general, 
•sous reservc‘ d'approbation du Co- 
niite executil, conforinement aux 
rec|lements (‘‘ftiblis par le Conqres. 


Arlicle 21 

a) L(' Sc^c K'taiIC* gc^neral (*st responsa- 
ble de\ ant lo President de l'Oi gani- 
sation des tiavaux technic{ues et 
adininisti eil 11*' du Sec relarial. 

1)1 Daus 1 at c oniplisseinent de leuis 
clexuirs, le Secretaiie general et le 
personnel ne solliciteront ni n'ae- 
cepteionl d inslruc lions d aucune 
auloiile exterieiire ä 1 Organisa- 
lion. 11s s'absiiendroiU de toule ac- 


\| sic* nelnm ii alte* scni''ttgt‘n .Auf¬ 
gaben wahr, die ilnnii »ic'r 
Kongii'b /.nwc'ist. 

e| Jeder Regiona!\orhand wählt ^ei¬ 
nen Ptasnlen'c'M und \ '.u'iira-'Olo’i- 
len. 

Teil IX 

Fdchkommissionen 

Artikel 18 

<i| Dc'i Kongiot^ k.nin Koiiniiis'^joni n 
aus luuhleiitc'n einsef/c'U, du* l ia- 
()en ini Rahnu>n des Oig<nnsal ior.>- 
/wt'cks piiilen und dc'in Koncjieß 
und dc’in Exc'kiili\aiis'sc hnl^ ent- 
spic'cheiuh’ Lmplc■!)IIInep-n 'vnilofjc'ii. 


h| Du* Milcjlu'dei dei Oi gani''ai :on 
haben das Recht, in (h*n [tuhkonu 
iiiissu>n(*ii vertic'len /n sein 

(| .Ic'clc’ r<u likonnntssion wählt ihien 
Pi äsidc’ntc'n vnul \ i/c'pi fisiih'nton. 

dl Du* 1^1 asiclonIc'n dc'i I <ichkoininis- 
*> 1011^1 könnc'ii ohne* Slimnnc'<ht <)n 
den Sjt7,inu)c'n d(*s Koiup(*sses und 
d(*s Exc*k in I \ a iissc hius»". U'ilnc h- 
nu*n. 

Teil X 

Das Sekretariat 

Artikel 19 

Das ständige* Sekiet<iridt dcu Oicjani- 
sdtion setzt sich aus einem (u*n(*i<.il- 
sekreteir und dem für die Arbeiten der 
Organisatior^ ertorderlichen Ptich- 'ind 
Wrwaltiingspersonal zusammen. 

-Artikel 20 

a) Der Geiieialsekielai wiicl \ om 
Kongreß zu Bedingungen beslelll, 
die der Genehmigung des Kongres¬ 
ses bedürfen 

))) Das Personal d(*s Sekretariats \\iid 
\ om GeneraIsekietar mil Zu¬ 
stimmung des Exekuti\aussdnissos 
in Ubereinsl immung mit Voi schril¬ 
len boslollt. die der Kniupi'ß c'i- 
taßl. 

Artikel 21 

a) Der Gt*tieralsekrelai ist dt'in Jbasi- 
denten der Organisation lur die 
fachlichen und \ erv\ altungsmaßigen 
.Arbeiten dos Sekrolariats \oranl- 
vvort lieh. 

b) Bei der Wahrnehmung ihrer Pllidi- 
ten dürfen der Geneialsekrc'iar und 
das Personal keine Weisungen von 
Stellen außerhalb der Oiganisalion 
erbiUen oder entgegeniu'hmen. Sie 
haben sich jeder Iknidlung zu (*tP- 
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might reflect on their posilion as 
international officers. Each Mem- 
ber of the Organization on ils pari 
shaii respect the exclusively inter¬ 
national characler of the responsi- 
bilities of the Secretary-Generai 
and the staff and not seek to 
influence them in the discharge of 
their responsibilities to the Or¬ 
ganization. 

Part XI 
Finances 

Article 22 

(aj The Congress shall deterinine the 
maximum expenditure which may 
])e incurred by the Organization 
on the basis of the cstimates sub- 
mitted by the Secretary-Generai, 
after prior examination by, and 
with the recommendations of, the 
Executive Committee. 

(b) The Congress shall delegate to the 
Executive Committee such author- 
ity as may be required to approve 
the annua] expenditures of the 
Organization within the limitations 
deterinined by the Congress. 

Article 23 

The expenditures of the Organiza¬ 
tion shall be apportioned among the 
Members of the Organization in the 
proportions determincd by the Con¬ 
gress 

Part XII 
Relations 

with the United Nations 

Article 24 

The Orgdnizatiun sliall be in rela- 
tion.'^hip to the United Nations pur- 
suant tü Article 57 of the Charter ot 
the United Nations. Any agreement 
conccMLiing such lelationship shall re- 
quire approvai by two-lhirds of the 
Menihers uhich arc' Stales. 

Pari XIII 
Relations 

w ith other organizations 

Article 25 

(ai The Organization shall establish 
effecti\e relations and co-operate 
closely with sucii other intergov- 
ernmentdl organizations as may 
be desirable. Any formal agree¬ 
ment entered into with such or- 
ganizdtions shall he made by the 
Executive Committee, subject to 
approxal by two-thirds of the 


tion incompatibie avec leur qualite 
de fonctionnaires internalionaux. 
Pour sa pari, chaque Membre de 
i'Organisation respectera le carac- 
tere exclusivement international 
des fonctions du Secretaire general 
et du personnel et ne cherchera pas 
ä les influencer dans l'execution 
des tdches que leur confie rOrga- 
nisdtion. 

Partie XI 
Finances 

Article 22 

a| Le Congres fixe le chiffre maximum 
des depenses de I'Organisation 
d'apres les previsions soumises par 
le Secretaire general, apres examen 
prealable du Comite executif et 
compte tenu des recommandations 
forniulees par ce dernier. 

b) Le Congres delegue au Comite exe- 
culit Lautorile qui pourrait lui etre 
necessaire pour approuver les de¬ 
penses annuelles de I’Organisation 
dans les limites fixees par le Con- 
gies. 

Article 23 

Les dejienses de LOrganisation sont 
reparties entre les Membres de l'Orga- 
nisation dans le.s proportions fixees 
par le Congres. 

Partie XII 
Relations 

avec les Nations Unies 

Article 24 

Les leldlions entie 1 Organisation 
et l'Oiganlsatlon des Nations Unies 
sont legies par les termes de l'ar- 
ticle 57 de la Charte des Nations 
Unies Tout accord sur les relations 
entre les deux organisations necessite 
l’approbdtion des deux tiers des Mem¬ 
bres qui sont dos Etat.s. 

Partie XIll 

Relations 

avec d'aulres organisations 

Article 25 

a) LOrganisation etablira des rela¬ 
tions effectives et travaillera en 
collaboration etioite avec d’autres 
organisations intergouvernementa- 
les chaque fois qu'elle I’estimera 
opportun. Tout accord officiel qui 
serait etabli avec de telles organi¬ 
sations de\ra etre conclu par le 
Coniite’-“ executif, sous reserve de 


halten, die ihrer Stellung als inter¬ 
nationale Bedienstete abtraglidi 
sein könnte. Jedes Mitglied der 
Organisation wird seinerseit.s den 
ausschließlich internatianalen Cha¬ 
rakter der Uerantwortlidikeiten 
des Generalsekretärs und des Per¬ 
sonals achten und nicht versudien, 
diese bei der Erfüllung ihrer Ver- 
ptlidUungen gegenüber der Orga- 
nisation zu beeinflussen. 

Teil XI 
Finanzen 

Artikel 22 

a} Dej Kongreß bestiinnit die Höchst- 
summe der Ausgaben der Organi¬ 
sation aufgrund von VTjranschlci- 
gen, die ihm der Generalsekretär 
nach Prüfung durch den Exekutiv- 
dusschuß zugleich mil dessen Emp- 
feh]ung(Mi vorleqt. 

b| Der Kongreß ubeitragt dem Exe- 
kuli vüusschuß die Vollmacht, die 
erforderlich ist, um die jährlichen 
Ausgaben der Organisation innei- 
hdlb der vom Kongreß festgesetz¬ 
ten Gien/en zu genehmigen, 

Artikel 23 

Die Kosteir der Organisation wei¬ 
den nach einem vom Kongreß fest- 
zuselzenden Verhältni.s auf die Mit- 
glied(M der Organisation umg(‘legt 


Teil XII 
Beziehungen 

zu den Vereinten Nationen 

Artikel 24 

Die CJiganisdlion sieht im Sinne von 
-Artikc'l 57 den' Charta der X'creinten 
Natiunem mit diesen in Beziehung. 
Jede clic'se Be/k^hung bei reffende* 
Ubeic‘inkunft bedarf den (.ie-nelimigung 
(lurdi /wen fJiitlel der Milqlieeislaalen. 


Teil XIII 
Beziehungen 

zu anderen Organisationen 

Artikel 25 

d) Die Ci)i gdiiisütlon innini!, soweit 
sie dies für wuiisehens vve‘i l hält, 
konkrete Beziehungen zu underen 
zwischenstaatlichen Organisationen 
auf und arbeitet eng mit ihnen 
zusammen. Jegliche formelle ülrei- 
einkunft mit suldien Organisatio¬ 
nen wird vom Exekut ivausschuf^ 
geschlossen und tiedait der Zusliiii- 
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Menibt'rs whicli die Sldtes, ei (her 
in C’ongress or by ( orrespoiKiidicp, 


fb| The Orgcinizdtlun iiidy uii iiidlter^ 
vvithin Us purposes nidke buitable 
dirangcnicnls für consultaliun and 
Cü-operdlion wilh non-governnien- 
Idl international oi ganizations and, 
witli the consent of the govern- 
tnent conceiiied, wilh national or- 
gani/dfions, governmenIal oi iion- 
govornnientdl. 


(c) Subject tu approvdl by tvv(j-lhirds 
üf the Members which aic States, 
the Organization inay take over 
trom any other international Or¬ 
ganization or agency, the purpose 
and activitie.s ol which lie within 
the purposes of the Organization, 
such lunctions, resources, and obli- 
gations as may be transferred lo 
the Organization by international 
agreenrent or by mutually accept- 
able arrangements enlered into 
between competent aulhoiilies of 
the respective organizattons. 

Part XIV 
Legal status, 

Privileges and immunities 

Arlicle 26 

(a) The Organizalion shal! t'iijoy in 
the lorritory ot each Meinher such 
legal capacity as may bc' noces- 
sary for the fulfilinent of its pur¬ 
poses and foi Ihe exercisc' of its 
functions, 

(b) (i) The Organization shall enjoy 

in the territory of each Meriiber 
lo which the present Conven¬ 
tion applics such Privileges 
and immunities as may be nec- 
essary for the fulfiiment of its 
purposes and for the exercise 
of its functions; 

(ii) Representdtives of Members, 
officers and officials of the Or¬ 
ganization as well ds members 
of the Executive Committee 
shali similarly enjoy such Priv¬ 
ileges and immunities as are 
necessary for the independent 
exercise of their functions in 
connexion with the Organiza¬ 
tion. 

(c) In the territory of any Meinber 
which is a State and which has 
acceded lo the Convention on the 
Privileges and Immunities of the 
Specialized Agencies adopted by 
the General Assembly of the Unit¬ 
ed Nations on 21 November 1947 
such legal capacity, Privileges 
and immunities shall be those de- 
fined in the said Convention. 


lapprubation des deux tiers des 
.VIembres qui sont des Etats, soit 
au Conqres, soit par corrospon- 
dance. 

b) L Organisatien peut, sur toute ques- 
tion de sa competence. prendre 
loutes disposilions utiies pour agir 
(Ml consultdtion et collaboration 
dvec les Olganisdtions internatio¬ 
nales non gouvernementales et, si 
le gouvei nenient Interesse v con¬ 
sent, avec des organisations natio- 
nah's, gouvernementales ou non. 


() ,Suus leserve d <ipptobalion par les 
deux tiers des Membres qui sont 
des Etats, l Organisation peut ac- 
(epler d’autres institiitions ou or- 
ganismes internalionaux, dont les 
buts et i'dctivite relevent de la 
competence de l Organisation, lou- 
les fonctions, rcssources et obliga- 
lions qui pourraient etre transfe- 
rees a rOrganisation par accord 
international ou par arrangement 
mutuel intervenu entre les autori- 
t(is competent es des organisations 
rcspccti ves. 

Partie XIV 

Statut legal, 

Privileges el immunites 

Article 26 

d) L Organisdtion jouit, sur le terri- 
toire de chac iin de ses Membres, 
de la capacile juridique c}ui lui est 
iK^ccssdire pour atteindre ses buts 
et exercMM- sos fonclions. 

b) 1 ) L Organisation jouit, sur le ter- 

ritoire de chacun des Membres 
auxquels s'applique la presente 
Convention, des Privileges et 
des immunites qui lui sont ne- 
cessdires pour atteindre ses buts 
et exercer ses fonctions; 

it| les representants des Membres, 
les tituldiies de fonctions et les 
fonctionnaires de ['Organisation, 
dinsi quG les membres du Co- 
mitei executif, jouissent egale- 
ment des Privileges et immuni- 
tes qui leur sont necessaires 
pour exercer on toute indepen- 
dance les fonclions qu'ils dc- 
tiennent de LOrganisation. 

c) Sur le territoire de tout Etat Mem- 
bre qui a adhere ä la Convention 
sur les Privileges et immunites des 
institutions specialisees adoptee 
par LAssemblee generale des Na¬ 
tions Unies le 21 novembre 1947, ce 
Statut juridique, ces Privileges et 
ces immunites sont ceux qui sont 
definis dans ladite Convention. 


mung durch zwei Drittel der Mit- 
gliedstaaten, entw'eder im Kongreß 
oder auf schriftlichem Wege. 

b) Die Organi.satioii kann über An- 
gelegenlieiten, die im Rahmen iliios 
Zweckes liegen, geeignete Veiein- 
bdiungen über Konsultation und 
Zusammenarbeit mit internationa¬ 
len nichtstaatlidie]! Organisationen 
und bei Vorliegen des Ein\er- 
ständnisscs der zuständigen R(^gie- 
rung mit nationalen staatlichen 
oder nich t Staat liehen Organisal ionon 
treffen. 

c) Vorbehaltlich der Zustimmung 
durch zwei Drittel der Mitglied- 
Staaten kann die Organisation von 
jeder anderen internationalen Or¬ 
ganisation oder Stelle, deren Zi(d 
und Tätigkeit im Rahmen des Or- 
ganisdlionszwecks liegen, Aufgaijen, 
Hilfsmittel und Verpflichtungen 
übernehmen, soweit solche der Or¬ 
ganisation durch internationale 
Übereinkunft oder durdi X'erein- 
barung zwisdien den zuständigen 
Organen der belrc-^ffenden Organi¬ 
sationen übertragen werden 

Teil XIV 

Rechtsstellung, 

Vorrechte und Immunitäten 

Artikel 26 

a) Die Organisation l)esi[/t im Mo- 
heilsgebiet eines jeden Mitcjlieds 
die Rechtsfähigkeit, die für die Er¬ 
füllung ihres Zweedees und die 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben not¬ 
wendig ist. 

b) i) Die Organisation genießt im 

Hoheitsgebiet eines jeden Mit¬ 
glieds, auf das dieses Überein¬ 
kommen Anwendung findet, die¬ 
jenigen A'orrechte und Immuni¬ 
täten, die für die Erfüllung ihres 
Zweckes und die Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben notwendig sind. 

ii| Vertreter der Mitglieder, Amts- 
träger und Bedienstete der Or¬ 
ganisation sowie Mitglieder des 
Exekutivaiisschusses genießen 
ebenfalls diejenigen V’'orrechte 
und Immunitäten, die für die 
unal)hängige Wahrnehmung ih¬ 
rer Aufgaben im Rahmen der 
Organisation notwendig sind. 

c) Diese Rechtsfähigkeit, Vorrechte 
und Immunitäten bestimmen sich 
im Hoheitsgebiet jedes Mitglied- 
staats, der dem am 21. November 
1947 von der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen angenom- 
tuemon Ah kommen über die Vor¬ 
rechte und Befreiungen der Sonder- 
organisationen beigetretem ist, nach 
dem gemannten .Abkommen. 
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Pari XV 

Amendments 

Aitick* 27 

(dl riie Icxl ot aiu ctiiuMid- 

inenl tü the prcsenl Coaventiun 
bhdll be conimunicdled by thc‘ Slm - 
reldry-General tu Monibeib ut tlu- 
Orydnizdlion dt led.sl six nioiitliN in 
dd\ dnce ot ils ( unmdcM cd luii bv 
the C'onyress 

(b) Aiiiendineidb Io lliu Cc.ni- 

vention involviiig lU'u obligdtioii> 
f(.)r Mond)eis shdi! recjuire appruv- 
al b\ the Congrc'sb, in dccordance 
wilh the provisions ul Artide Id 
of the present Cctiu ention, hv d 
Ivvo-thirds niajorilv \ote, and sh cd! 
c oinc into torte on acceptance hy 
tvvo-thirds ot tlie Members whicli 
are States lur eacli such Meinbei 
ac:cepting the aniendinent and 
thereafter für each reinainiiuj such 
Mein her on acceptance by it. Such 
ainendnients shall come into lorce 
for any Mcmber not responsible 
for its own international relatiuns 
upon the acceptanie on behalt ol 
such d Meinber by the Mein bei 
responsible for llie conduf t ul iN 
interna!lonaI relatiuns, 

(c) ülher ainendinents shail cd>nu' ndu 
force upon appro\äl by two-thirds 
ut the Me in be IS wtneh are States. 

Pari XVI 

Interpretation and dispules 

Article 28 

Am\ quesljon or dispute cuiuerning 
the Interpretation or application ol the 
piesent Con\ention which is not sel- 
tled by negoliation or by the Congress 
shall be referred tu an independent 
arbdrator appointed by the President 
Ol (!h' I'dernational Court of Justice, 
uidc'sx the paities r (.>iu'('i necl agree on 
an.'-'Uu’! iiiudr of set MiMiient, 


Part XVII 
Withdrawal 

Article 29 

(a) An\ Nienaber may witlidiavv iroin 
tlie Organization on twelve months' 
notice in writing given by it to 
the Secretary-General of the Or¬ 
ganization, who shall at once in¬ 
form all the Members of the Or¬ 
ganization of such notice of wilh- 
drawal. 

(b) Any Metnber ot the Organization 
not iesponsil)Ie for its own iiiter- 


Parlie XV 
Amendements 

Aiticie 27 

d) I uLd prijji'l (1 (.inudidoini'Ml u hijni' 
seidt’ C’ojuoiitiun srici coinnuini- 
fpie jmi le Sur rdtaire geiuMd! dux 
MuMdM'es il(' j Oi gdiii Seit tun, si x 
inuis (Ul inuiiis d dtu' si.uinis 

ci !'('\dn'iun tlu C'ungi'os. 

bl 1 ULd aiiK'iulriiiLMit d !d pieseido 
Con\(‘ntion ( umpurldnt de nuuvel- 
ies ubligdtic;ns jKiur les Meinbicb 
cU' rOrgcinisdl i(jn seid approu vv 
pdi le Gong res conforinemont dux 
ftispusitit)ns de l'articlo 10 de lu 
t)ieseMtf' Convention, a Id inajorde 
d('s deux liens, et cmliera en vi- 
c)U(Hir, sur ar t eptation par les deux 
lieis des Membres qui sunt des 
Etats, j)our chat un de ces Membres 
c|ui dc( eple ledit amendemcnl et, 
pdi Id suit(\ pijur chaepje Mernbit* 
restdjd, sur acteplatiun par celuj- 
ti De tels ainendements enlreront 
en vigueur, puur touf Membre qui 
n est pas responsable de ses pro¬ 
pres reldtiüus internationciles, apres 
are cptdtion en son noin par le 
Monibre responsable de la condinte 
de ses lelation^ internationales. 

f I Les dulres amendements entreruiU 
t'ii vigueur apres avoir cte approu- 
ve;, pcu les deux tiers des Mmn- 
ines (|ui st)nt des Etats. 

Partie XVI 

Interpretation et litiges 

Article 28 

Tuutt^ (jueslion ou toul litige poilanl 
sur l'intei[)ietdtion uu l'application de 
la presente Convention qui ne pour- 
raient etre regles par vujc de neguc ia- 
tions ou pa i le Gong res seroni rc'n- 
voyes de van t iin urbitre independant 
designe par le Ihesident de Ja Cour 
internalionale de .lustifcr a rnoins que 
les paities intr-Messees ne conviennent 
entre elh-s ti lim (Uitre mode de lerile- 
tnon 1. 

Partie XVII 
Retrail 

Article 29 

d) Tout Nlernt)le peut se i C‘lirei de 
I Organisation sur preavis dhin an 
dünne par eci it au Secretaii o ge- 
neial de 1 Organisation, qui en in¬ 
form era immedi die ment tous les 
Memlires de rOrganisation, 


b) Toul Membre de LOrganisatiun qui 
n'est pds respimsable de ses pro- 


Teil XV 

Änderungen 

Ailikel 27 

tll 1J{'] C ■[ ir I c 1 m ' k I ( a li I 1c]ll (h-ll ^lll- 
gliedi’iii <i<M G)i (),ui)sut um (len 
''AoiliciUt jedes Aiiderungsvoi- 
sdilag^ /LI di('s(‘m Idrercankommen 
'^pd[(st(>n-^ sedis Muiidte vui dt's- 
s('M tjehand! u rui fhircli (len Kun- 
gul) Mll! 

ti| \ IldeI Ll i'iC jej, ( hc M'inkuiii- 

niens die neue X'ei ptln Inimgen tui 
dK’ Nld()hetli‘i (‘ 11 1 ha 11 e n, hed Lilien 
der Zu^t iinimi n(j d('s Kungressi^s, 
und /W eil cluirl) Zw (‘idi ithdim^hrheit 
iin Sinne des ,\riikels Id, si<’ tretr-n 
muh Annahme dnuh /wm Drilkd 
(i(M ^ll Icjliedsl d.iUm tui jL-th'll Mit¬ 
glieds! a d t, de: --le rttupmummen 
hat. in Kicdl, niid daiiLieh Uii jeden 
wi'iU'ren .Milgliedslaat vu dem 
Zeitpunkt., in dem (n sie annimmt. 
Dif'se Alulei inu)('n IkMcii lur jedes 
tüi sedru' intei nali{malen Beziehun¬ 
gen nicht sr-Mist v eia nt w url I iche 
Mdglitn) in Kraft, -^uljald sie in des¬ 
sen Namen von d(.-m tur seine 
jnt('/iialionahm Beziehungen ver¬ 
eint wort 1 icheti MitglKdl ancpmoni- 
men Lvuiden sind 

c) Sunsliijf' ,\iidei LI lujeii iiedm nach 
Zusiimnuinq durch /vvei Dnllel ch-r 
Nb !(I I iCfist a,i 1 (■[; ; n K l a 11 


Teil XVI 

Auslegung und Streitigkeiten 

Artikel 28 

Erd Skid Lib(-r die Auslegung oder 
Anwc'nduiuj dieses L l)ereinkommens 
eine riage odeu' Streitigkeit, die nicht 
durch VAuliandhingen oder durch den 
Kungteh cjeregelt werden kann, so 
wird sie cMiumi undl)lrdiKjigen Schicnls- 
richter li ideu biudi (“t, der vom Prasidcm- 
(eiL d('- Intel nationalen CAm icht sliotc-s 
ernannt wird, sulcan sich du* indeilig- 
tem I\Hi(‘ic-n nicht auf eine aruhuc' 
r o[ m dci R(‘()c’iLii!(! (Mnigeii 

Teil XVII 
Austritt 

Artikel 29 

d) Jedes Mitglied kann mit eincu Kun- 
digungsfi ist von zwölf Monafen 
aus der Organisatum austreten; die* 
Kündigung ist dtmi GeneialscArelar 
der Organisation schrittlich einzu¬ 
reichen: dieser unterrictUet sofort 
alle Mitglieder der Organisation. 

b) Für jedc's tür seine inlernationalen 
Be/iehungen nicht selbst verant- 
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ntili<jnul rcUitiüiis indv be wilh- 
(iiciwn fr()[n lh(? Orgcinizdlion on 
t\vc'I\e nionths' n(;tice in \viitiny 
ijiven l;y thc Mcinbcr f;r other 
duthoiity re.spuiisil^lc ff.n iiitor- 
luitinndl id'ldtions tu tlu’ Secre- 
bn y-G(''iU’rdl of the Orydni/.dtif)n, 
will) ^hdll dt 1)11(0 in form all tho 
Mf’intnns ot tho ()iyani/afion ot 
siuh notifd’ ot withdrau'dl. 


Part XVIII 
Suspension 

Article 30 

It diu Moinlior tails tu iiu'ot ,is 
‘indiK/idl ubiiydtions tu llio Orcjdin- 
.^dtion or othor\vis(^, fdiLs in ;ts ublicja- 
’nnu Liiulor Mio piosrmt Coiuoiition, 
’Iu' ('unyou,> iuciy by resolut ton -^us- 
fioiiil i{ tioin ('verc isitiq it'- l iylils and 
fujuvnuj j)ii\ibMj('s ds d Mi’in'nm of 
Mio ()i (|<!iii/at 11)11 uiM :1 it tui" iin t - u h. 
1111-;IM Oil 'M < )Mn ■ I ' ih! Ki.-it ii)iu 


Part XIX 

Ratifiration and accession 

•Article 31 

l iu' |>i Cuiu out ;on '.iiull bo 

idtitiocl by tho signatory States and 
tho in.sli Linionts ot ratificatiun ihall 
lie deposited with tho Government of 
Die United States ot America, which 
will notifv Cd dl siyiidtorv and acced- 
iiKj .Slfdo of th(' drdo of {io]iosit 
t Inn f'ot. 


Article 32 

Sübjecf to tho provisions otArticfed 
■ )f tho present Convention, accession 
slidfl b(' etfected by tlie deposit with 
Die (joverninent ot tho United States 
of America of an instrLinient of acces- 
^ion, which shalf take effect on the 
date of its receipt by Ihc Go\ ernment 
of the United States of America, which 
w'ill notify cach signatory and acced- 
ing State thereof. 

Article 33 

Sübjec t Io the provisioiis of \r- 
N( le 3 of the present Convention, 

Id) Any contracting State may declare 
that its ratific ation of, or accession 
to, the present ConvenDun inc Indes 
any terrilory or group of ter- 
rifories for the international rela- 
fions of whidi it is re.spuruiiile. 

ibi I lu' pri's('nt C.’onVentio;i may at 
any time thoreaft(M‘ be apjjlicd to 
anv ^luti 'erritory or griuip of 
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pres relations internationalL's peut 
etre rctire de l'Organisalion sur 
preavis d’un an donne par ccrit, pai 
le Membre ou par tonte aut re au- 
torite responsable de scs relations 
internationales, au Ser retaire gene¬ 
ral de rOrgaiiisation qui en infor- 
mera immediaUmienl toiis h's Mem- 
iires de l'Organisalion. 

Partie XVIII 
Suspension 

Article 30 

Si uii Membre manque ä ses obliga- 
tions linancieres vis-a-vis de l'Organi- 
^atlon, ou niancjiie de tonte aiitre ma- 
nune aux obligations cpie Ini inipose 
la prescmle Convumtion, le Congres 
peut, par une lesolnlion a ccM effot, 
siis{iendie (m Membre de l'exercice de 
>C', droits ef (fe la jouissanee de ses 
pmileges en laut ([ue Membre de 
I (Organisation, )iis(|irä cc cpi il se soil 
•Ktjuitte di'sdib's nbligaiions, hnancie- 
res ou aulres. 

Partie XIX 

Ratification et adhesion 

Article 31 

La piesenl(* Convention sera rafihee 
[idi los Etats signatdires et les instni- 
ments de ratification seronl deposes 
aupres du Gouvernement ch's Etats- 
Unis d Americjue, (jui notifiera la date 
d(' leur depot a tous les Etats signa- 
t ai ((‘s <M <Klh(M‘(mls. 


Article 32 

Sous reserve des dispositions de 
} article 3 de la jirescnle Convention, 
l adhesion poiirra s'effectuer par le de¬ 
pot aupres du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Americjue d un instrument d'ad- 
hesion, qui prendra effot a la date de 
sa receplion par ce gouvernement, le- 
quel notifiera tous les Etats signatai- 
res et adherents 


Article 33 

al Sous reserve des dispositions de 
Larticle 3 de la Convention, tout 
Etat contiactant peut, au inoment 
de sa ratificatiun ou de son adhe¬ 
sion, dcclarcr (jiie la prc'sente Con¬ 
vention est vdldble pour tel terri- 
toire ou groupe de territoires pour 
lecjviel il assume la rcsponsabilite 
des relations inleinationales. 

bl La presemte C^onvention peut a tout 
inoment jiar la suite etie applicjuee 
a 11 n tenitoire ou groupe de terri- 


wurllicht' Mitglied der Oryanisatiun 
kann der Austritt mit ebner Erisl 
von zwölf Monaten aulgrund 
(Mnei KiindiguiKj erfolgen, die das 
tur (i(\ssen inten nationale Beziehun¬ 
gen \eranf wörtliche Mitglied öden 
eine andc^re \ v rant woii 1 iche StcM 1 e 
schrittlic'h beim CleneralsekieMar chu 
Organisal ion (> in reicht; dic'scu un¬ 
terrichtet sofort alle Mitciliedcu (hu 
Organisal ion 

Teil XVIII 
Suspendierung 

Artikel 30 

Kommt i’iii Mitglicnl scmikui linan- 
zicMIcm Veupniehtunejen yegeniilwu dei' 
Organisal ion nicbl nach ochu ei lullt 
cm seine’ sonstigen \ cu ptlichl iincjen aus 
diescun Libereinkummen nicht, su ktinn 
der Kongrc'b dic-sc-s Milglic'd durch 
Lnl schl icMhiny \<u\ (hu .Ausüimiui neu¬ 
ner Rc’chte und \'oricHhte als Milcduul 
dei (h cpin iscit lon solamu.' a us^chliidh’n, 
bis (’S si'iiu' Il n<i nz K'l len ixhu ^(Umlitien 
\ (U ptl ich t um |tUl t-< 111 i 11 ha l 


Teil XIX 

Ratifizierung und Beitritt 

Artikel 31 

I)ies('s i l)(U (’i n k( »m men luaiait dcu 
Rdtiti/iei iiiKj dui cii die Un tei zeu liner- 
staakm; du' Rai i li ka t ioiisui k iindcn 
sind bei der Rc guuiiny ch'i \ i’ic’iniy- 
leii Stadien von Amerika zu hinter- 
legen; dic’sc" nolitizierl den Tay dei 
Hinterlegung jc’dmii St<idl, ch’i das 
L.tbeic'inkonlinen un l urzeic bnel hat 
ocU'i' I lim bc’it t i 11 

Artikel 32 

\ Ol beim 111 i (b d(’s .Arfikc’N 3 und 
der Beitritt durch f fiiiterlegung einer 
Bei ti ittsLii kunefe heu der Regierung den 
V'^creinigtc’n Staaten \on Ameiika \ ()IL 
zogen; die Lbkundc’ wird mit dem lag 
ihres Eingangs liei der genannlen Re¬ 
gierung rechtsw I rksam; diese iiher- 
mittelt jedem Staat, der das Überein¬ 
kommen unterzeidinet hat oder ihm 
Beitritt, eine’ entsprechende Notitika- 
tion. 

Artikel 33 

Uoibelidltlich dc’s .Artikels 3 

d} kann jeder Verlragsstaat erklaien, 
daß seine Ratifizierung oder sein 
Beitritt Hoheitsgebiete oder Grup¬ 
pen von solchen mit einschließl, 
für deren internationale Bezt(Diiin- 
gen er vc’rant woitiich ist; 


b) kann dieses Ubureinkomnu’n in der 
Folge jederzeit nach schi itt lic hei' 
iNotitikdIion an cfie Regierung der 
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lenilories upon a notificalion in 
writing to the Government oI the 
United Stales of America, and tUe 
present Convention sliall apply to 
the territory or group of teiri- 
tories on the date of the receipt 
of the notificalion by the Govern* 
ment of the United States of 
America, which will notify each 
signatory and acceding State liiere' 
of, 

(c| The United Nations may apply the 
present Convention to any trusl 
territory or group of trust tcrri- 
tories for whidi it is the ad- 
jnini.stering authority. The Gü\ ern- 
ment of the United States of 
Amr'ricd will notify all signatory 
and acceding Steiles of an\- such 
applif ation 


Part XX 

Entry inlo force 

Arlicle 34 

The present Convention shall tuine 
into lorce on the thirtietli dav afler 
the date of the deposit of the thirtieth 
inslriiment of ratiheation or accession. 
The present Convention shall come 
into force for each Stale ratifying oi 
acceding after that date on the thii- 
lielh day after the deposit of its Instru¬ 
ment of ratiheation or accession. 

The present Convention shall beai 
the date on which it is opened for 
Signatare and shall remain open for 
Signatare for a period of one hundred 
and tvvenfy days thereafter. 


IN VVITNESS WHEREOF the undei- 
signed, being duly aulhorized by their 
respective governments, have signed 
the present Convention. 

DONE at Washington this eleventh 
day of October 1947, in the English 
and French languages, each equally 
authentic, the original of which shall 
be deposited in the archives of the 
Go\ernment of the United States ot 
America. The Government of the Unit¬ 
ed States of America shall transmil 
rertified copies thereof to all tlie 
signatory and acceding States, 


tüiics, sur notihcdtion par ecrit au 
Gouvernement des Etats-Unis d A- 
merique, et vaudra a l'egard dudit 
territoire ä la date de reception de 
la notificalion pai ce gouverne- 
ment, qui notifiera tous les Etats 
signataires et adherents. 


cl Les Ndtions Unies pourroni apph- 
quer la presente Convention a tout 
territoire ou groupe de tenitoiics 
SOUS tu teile dont Eadininistration 
icur incombe, Le Gouvernement 
de.s Etdts-Uni.s d'Amerique noiitieru 
(etie application a tous les EUs ts 
signatdire'^ et adherents. 

Partie XX 

Entree en vigueur 

Articie 34 

La presente Convention enlreia ca^ 
vigueur trentc Jours apres la date du 
depöt du trentleme instrument de rali- 
fication ou d’adhösion. La presente 
Convention enlrera en vigueur pour 
chaque Etat qui la ratifie ou v adhere 
apres cette dale, trente Jours apres le 
depöt de son inst rinnent de ratitira- 
tion ou d adhesion. 

La presente Conventitjii portera la 
date a laquelle eile sera ouverte aux 
signatures et restera ensiute ouverte 
aux signatures penciant une pefiodf' 
de Cent \ ingf Jours. 


EN FOf DE QUOL les suussignes, 
etant dument aulorises a cet ettet pai 
leurs gouvernements respectifs. ont 
signe la presente Convention. 

FAIT d Washington, le 11 oclobre 
1947, en anglais et en frangais, les 
deux textes faisant egaiement foi, dont 
l'original sera depose aux ardiives du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Ame¬ 
rique, qui en transmettra des copies 
certihees conformes ä trms les Etats 
signataires et adherents, 


Veiviiiiylen Staaten von Amerika 
auf derartig!' Hoheitsgebiete odei 
Gruppen \on soldien angewendet 
werden und tritt dann tür diese 
mit dem Tay in Kraft, an dem die 
Notifikation bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerikci 
eingeht i diese übermittelt Jedem 
Staat, der das Übereinkommen 
untei/eichiict hat ocier ihm beitritt, 
ein*.' erilsjJiCM.heiuie Notifikation; 

( ] können die \cieintc'n Nationen 
diesem l t)ereinkommen aut Jeg¬ 
liche unter ihrer X'ei vvaltungshohcif 
'-'tcJK'nden Treuhandg(*biete oden 
Gruppen \on soldien anwrmden 
Die Regierung der V'eroinigten 
Staaten \ on Anuuika notifiziert 
die^C' .Vnwendung allen Stdaten, 
die da^ t 'hrTeinkominen untor/eidi- 
net tuilum oder ihm beitretrn. 

Teil XX 

Inkrafttreten 

Artikel 34 

Dio-.e^ l-bereinkomineii liiLI ciiti 
dieißiysleri Tag nach Hinterlegung dei 
dreißigsten Ratifikations- oder Bei- 
tntlsuikunde in Kraft. Für jeden Staat, 
der es nadi diesem Zeitpunkt ratih- 
/ierl oder ihm beitritt, tritt es am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung sei¬ 
ner Ratilikdtions- odru Beitrittsurkun(h' 
in Krall. 

Dieses Übereinkommen tragt da'' 
Datum des Tages, an dem es /in 
Unlerzeichnung dufgclegt wird; e'' 
liegt danadi 12t) Tage lang zui UnUu- 
/oirhniing <iul 


ZI URKL'.NÜ DESSEN haben die 
vim ihren Regieuingen hierzu gehoruj 
l)C‘tuylen Ihilor/oithneten diesr's Ubrn - 
ei nkommen ii nteisch rieben 


GESCHEHEN /u Washington am 
11. Oktober 1947 in englischer und 
tranzüsischei Sprache, wobei Jeden 
WurlldLil gleichermaßen verbindlidi 
ist, in einer Löschritt, die im Archiv 
der Regierung der V'ereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt wird. Die gr*- 
nannte Regierung übermittelt allem 
Staaten, die das Übereinkommen 
unterzeichnet liabeii euler ihm bedtri'- 
ten. Ireqldubigto Absduiltem 
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Signatory countries 

Tlie Cüinenlion, which was upeiunl 
toi signdture on Ortober 11, 1947, at 
Washinglüii and reinainecl open foi 
sujnalure toi a }>eiiod of one hvindrccl 
and lvv(‘nty days thereatter, has been 
^Kjnod üu bf'hril! of tho tollowinci 
ri)vinl 1 ins: 

VROCM INA 
•MSTRALIA 

BbLClIUM (inc llu' H(’]{|ian 

C'ongo) 

BRAZIL 
BURMA 
( ANAn A 
( DILE 
< 1 ilNA 
( OLOMBl \ 

( l'BA 

CZECIIOSLOV AKIA 
DENMARK 

i:)OMIMCAN R[:p1 BLK' 

i;Cd;ADOR 

EOYPT 

riNLANI) 

I RANCE 
OREEC E 
CU ATEMALA 
MLINGARV 
KELAND 
IN DIA 
IRELAND 
ITALV 
MEXICO 

KINGDOM OE 11 IE NElllERLANDS 

NEW ZEALAND 

NORWAY 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

POL AND 

PORTUGAL 

REPUBLIC OE TME PHILIPPINES 

SIAM 

SVVEDEN 

SWITZERLAND 

TURKEY 

I'NION OF SOUTH AFRiCA 

ENITEÜ KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 
UNITED STATES OF AMERICA 
URUGUAY 
M'GOSLAVIA 


- Tng fiel Aiisgdbe: Bonn, chm 13. Ap 


Pays signataires 

La Convention gui d ete ouverle 
aux signaturos le 11 ottobre 1947 a 
Wasliinglon et esl resleo ensiiite ou- 
\eite aux signatures pendant unc pe- 
litjde de r('ni viiigt jouis, a ein signee 
an noni des pavs soivaiifs: 


\ RGENllNE 

MJSTRALIE 

BELGIQUE 

(y coinpris le Congo Belgel 
BIRMA NIE 
BRCSIL 
C ANAD \ 

CHILI 
CHINE 
C OLOMBlL 
c:ußA 

DÄNEMARK 

REPUBLKTUE DOMINICAINE 

EGYPTE 

nc:)UATEUR 

ETATS-UNIS D AMERIQUE 

EiNLANDE 

ERANCE 

C:iRECE 

GUATEMALA 

I lONGRIE 

INDE 

IRLANDE 

ISLANDE 

ITALIE 

MEXIQUE 

NORVLGE 

NOUVELLE-ZELANDE 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

ROYAUME DES PAYS-BAS 
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES 
POLOGNE 
PORTUGAL 

ROYAUME-UNl DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET DTRLANDE 
DU NORD 

SIAM 

SUEDE 

SUISSE 

TCHECOSLOVAQUIE 

TURQUIE 

UNION SUD-AFRICAINE 
URUGUAY 
YOUGOSLA\ IE 


iil 19t)7 

Unterzeichnerstaaten 

Das UbcroinkoMinien, das am I I. Ok¬ 
tober 1947 in Washington zur Unter- 
/oiclmung au Igel egt wurde und danadi 
120 Tage lang zur Unteizeichniiiuj aiit- 
lag, ist tur lulgende Staaten iiniei- 
/oiehnel wojaUm: 

AG\PTEN 
ARGLNTINIEN 
AUSIRALIEN 
BELGIEN 

fcinsrhließt irti Bekpsch-Kongo'.) 
BIRMA 
BRASILIEN 
CHILE 
C HINA 
DÄNEMARK 

DOMINIKAMSC I IL RFPl BUK 

EC UADOR 

FINNLAND 

FRANKREICH 

GRIECHENLAND 

CUIATEMALA 

INDIEN 

IRLANlb 

ISLAND 

ITALIEN 

.JUGOSLAWIEN 

KANADA 

KOLUMBIEN 

KUBA 

MEXIKO 

NEliSEELAND 

KÖNIGREICH DER MLDFRLANDE 

NORWEGEN 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN 

POLEN 

PORTUGAL 

SCHWEDEN- 

SCHWEIZ 

SIAM 

SÜDAFRIKANISCHE UNION 

TSCHECHOSLOWAKEI 

TÜRKEI 

UNGARN 

URUGUAY 

VEREINIGTES KÖNIGREICH GROSS¬ 
BRITANNIEN UND NORDIRLAND 

VEREINIGTE STAATEN 
VON AMERIKA 



1230 


Bundesgesetzbiatl, Jahrgang 1967, Teil II 


Annex I 

Stdtes represented at the Conierence 
ot Diiectors of the International Me- 
teorological Organization convened 
at Washington, D.C., on September 22, 
1947 

ARGENTINA 

AUSTRALIA 

BELG! UM 

BRAZIL 

BURMA 

CANADA 

CHILE 

CHINA 

COLOMBIA 

CUBA 

CZECHOSLOVAKIA 

DENMARK 

DOMINICAN REPUBLIC 

ECUADOR 

EGVPT 

FINLAND 

FRANCE 

GREECE 

GILATEMALA 

HUNGARV 

ICELAND 

INDLA 

IRELAND 

ITA LY 

MEXICO 

NETHERLAlNDS 

NEW ZEALAND 

NORWAY 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

PHILiPPINES 

POLAND 

PORTUGAL 

RILMANIA 

SIAM 

SV\ EDEN 

SU ITZERLAND 

TL'RKEY 

l NION OE SOUTH AERICA 

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND 
UNITED STATES OF AMERICA 
URUGl'AY 
X'ENEZUELA 
YUGOSLAVTA 


Annexe I 

Etats representes ä la Conleienc e des 
Directeurs de l’Organisation meteoro- 
logicjue internationale reunie a Wash¬ 
ington, D.C.. le 22 septembre 1947 

ARGENTINE 

AUSTRALIE 

BELGIQUE 

BIRMANIE 

BRESIL 

CANADA 

CHILI 

CHINE 

COLOMBIE 

CUBA 

DÄNEMARK 

EGYPTE 

EQUATEUR 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

FINLANDE 

FRANCE 

GRECE 

GUATEMALA 

HONGRIE 

INDE 

IRLANDE 

ISLANDE 

ITALIE 

MEXIQUE 

NORX^EGE 

NOUVELLE-ZELANDE 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

PAYS-BAS 

PHILIPPINES 

POLOGNE 

PORTUGAL 

REPUBLIQUE DOMINICAINE 
ROUMANIE 

ROYAUME-UNl DE GRANDE¬ 
BRETAGNE ET D IRLANDE 
DU NORD 

SIAM 

SUEDE 

SUISSE 

TCHECOSLOVAQUIE 

TURQUIE 

UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVTETIQUES 

UNION SUD-AFRICAINC 
URL'GUAY 
XTNEZUELA 
VOUGOSLAVIE 


Anlage I 

Staatcm, die auf der am 22. Septeni- 
bei 1947 in Washington, D.C., zusam¬ 
mengetretenen Direktoien-Kunfercnz 
der Internationalen Meteorokjgischen 
Organisation vertreten sind: 

ÄGYPTEN 

ARGENTINIEN 

AUSTRALIEN 

BELGIEN 

BIRMA 

BRASILIEN 

CHILE 

CHINA 

DÄNEMARK 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK 

ECUADOR 

FINNLAND 

FRANKREICH 

GRIECHENLAND 

GUATEMALA 

INDIEN 

IRLAND 

ISLAND 

ITALIEN 

JUGOSLAWIEN 

KANADA 

KOLUMBIEN 

KUBA 

MEXIKO 

NEUSEELAND 

NIEDERLANDE 

NORXVEGEN 

PAKISTAN 

PARAGUAY 

PHILIPPINEN 

POLEN 

PORTUGAL 

RUMÄNIEN 

SCHWEDEN 

SCHWEIZ 

SIAM 

SÜDAFRIKANISCHE lfNK)N 

TSCHECHOSLOWAKEI 

TÜRKEI 

UNGARN 

liNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN 

URUGUAY 

VENEZUELA 

X EREINIGTES KÖNIGREICH C^RCJSS- 
BRITANNIEN UND NORDIRLXNÜ 

VEREINIGTE STAATEN 
XTJN AMERIKA 
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Annex II 

T('ri;tories or groups of tenituries 
which fiidinlain their own Mcleorologi- 
< dl StM vices and of which the Stcites 
r(}spoti.sibio tor Iheir internah'onal re- 
Icdions are repre^^Giiled at the Con- 
lereiice ol Djreclors of the InlertuiUon- 
cil Meteoiülogiccd Oiganization con- 
\ eiied at WashiiujtcHi, D.C., oii Sep- 
{(>nil)or 22, 1947 

ANGLO-EGVPTIAN SUDAN 
BELGIAN CONGO 
BERMUDA 

BRITISH EAST AFRICA 

BRITISH GUIANA 

BRITISH WEST AFRICA 

CAMEROONS 

CAPE VERDE ISLANDS 

CEYLON 

curacao 

FRENCH EQUATORIAL AERICA 
FRENCH OCEANIC COLONIES 
FRENCH SOMALILAND 
FRENCH TOGOLAND 
FRENCH WEST AFRK A 
HONG KONG 

IND(4 c:hina 

JAMAICA 

MADAGASCAR 

MALAYA 

MAURITIUS 

MOROCC'O (not inf luding the 
Spanish Zone) 

NETHERLANDS INDIES 
NEW CALEDONIA 
PALESTINE 

porti:guese fast africa 

PORTUGUESE WEST AFRICA 

RHODESIA 

SURINAM 

TUMSIA 


Annexe II 

Ternloircs ou groupes de leniloires 
(jui maintiennent leurs propres Servi¬ 
ces meteorologiques et dont les Etats 
responsables pour leurs relations in- 
ternalionales sont represenles a la 
Conference des Diiecleurs de l Orga- 
nisation meteorologicpie internationale 
reunie ä Washington, D.C., le 22 sep- 
loinbre 1947 


AFRIQUE EQUATORIALE 
FRANgAISE 

AFRIQUE OCCIDENTALE 
ANGLAISE 

AFRIQUE OCCIDENTALE 
FRAN^AISE 

AFRIQUE OCCIDENTALE 
PORTUGAISE 

AFRIQUE ORIENTALE ANGLAISE 

AFRIQUE ORIENTALE PORTUGAISE 

BERMUDES 

CAMEROUN 

CEYLAN 

CONGO BELGE 

CURACAO 

ETABLISSEMENTS FRANCAIS 
DE LOCCANIE 

GUYANE ANGLAISE 

HONG-KONG 

ILE MAURICE 

ILES DU CAP VERT 

INDES NEERLANDAISES 

INDOCHINE 

JAMAIQUE 

MADAGASCAR 

MALAISIE 

MAROC (sauf la /(jne espagnole) 

NOUVELLE-CALEDONIE 

PALESTINE 

RHODESIE 

SOMALIE FRANCAISE 
SOUDAN ANGLO-EGYPTIEN 
SURINAME 
TOGO FRA NC AIS 
TUNISIE 


Anlage II 

Hoheitsgebiete oder Gruppen von 
solchen, die einen eigenen meleoiolo- 
gischen Dienst unleihalten und deren 
für jhre internationalen Bezieliungen 
vereint wörtliche Slaaten aul der am 
22. S('])teinl)ei 1947 in Washiiuiton. 
D.C., zusdininengetrelenen Diiektinen- 
Konlorenz der Internationalen Mete¬ 
orologischen Organisation \<^itit'ten 
sind: 

ANGLO-AG^ PTISCHER SUI4AN 
BELGISCH-KONCR) 

BERMUDA 

BRITISCH-GUAN ANA 

BRITISCJUOSTAFRIKA 

BRITISCTUWEST AFRIKA 

CEYLON 

CURACAO 

FRANZOSISCH- 

AQUATORIALAFRIKA 

FRANZOSISCH-OZEANIEN 

FRANZOSISCH-SOMALILAND 

FRANZOSISCH-TOGO 

FR A N ZOSI Se: H - W EST AFRIKA 

HONGKONG 

INDOCHINA 

JAMAIKA 

KAMERUN 

KAPVERDISCHE INSELN 
MADAGASKAR 
MALAYA 
MAROKKO 

{mit Ausnahme ik'r sp<inis(h<'n Zone! 
MAURITIUS 
NEUKALEDONIEN 
NIEDERLÄNDISCI MNDIEN 
PALÄSTINA 

PORTUGIESISCH-OSTAFRIKA 

PORTUGIESISCH-WESTAERIKA 

RHODESIEN 

SURINAM 

TUNESIEN 
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Buiicles^eset/blatt 1949/50 bis 1966 


1951 . 

Bisher erschienene Jahrgänge, gebunden 

1949/50 . 26,— DM 

Teil I Teil 11 

. . 26 — DM 1951 . 

9 - 

DM 

1952 . 

. 26,— 

DM 

1952 . 

. 26.- 

DM 

19.53 . 

. 47,- 

DM 

1953 . 

. 21,— 

DM 

1954 . 

. 21,- 

DM 

1954 . 

. 38,— 

DM 

1955 . 

. 29 — 

DM 

1955 . 

, 31,— 

DM 

1956 . 

. 36 — 

DM 

1956 . 

. 52,-- 

DM 

1957 . 

. 52,— 

DM 

1957 . 

. 55 — 

DM 

1958 . 

. 31,— 

DM 

1958 . 

. 31.— 

DM 

1959 . 

. 31 — 

DM 

1959 . 

- 52 — 

DM 

1960 . 

. 39,— 

DM 

1960 . 

. 68,— 

DM 

1961 . ... 

. 70,— 

DM 

1961 . 

68,— 

DM 

1962 . 

. 36,— 

DM 

1962 . 

. 72,- 

DM 

1963 . 

. 43,- 

DM 

1963 . 

. 62,— 

DM 

1964 . 

. 43.- 

DM 

1964 . 

. 75.— 

DM 

1965 . 

. 75.- 

DM 

1965 . 

. 75,- 

DM 

1966 . 

. 45,-- 

DM 

1966 . 

, . 66,— 

DM 








Einbanddecken der bisher erschienenen Jahrgänge 




1949^50 . 


. 3.— DM 




Teil I 


Teil 11 



1951 .... 

. 3 — 

DM 

1951 . 

. . 3,— 

DM 

1952 ... 

. 3,— 

DM 

1952 . 

. . 3 - 

DM 

1953 .... 

. 6.— 

DM 

1953 . 

. . 3,- 

DM 

1954 .... 

. 3.— 

DM 

1954 . 

. . 6,— 

DM 

1955 .... 

. 3,— 

DM 

1955 . 

. . 3,— 

DM 

1956 .... 

. 3,— 

DM 

1956 . 

. . 6,— 

DM 

1957 .... 


DM 

1957 . 

. . 6,— 

DM 

1958 .... 

. 3,— 

DM 

1958 . 

. . 3 — 

DM 

1959 .... 

. 3.-~ 

DM 

1959 . 

.. 6,- 

DM 

1960 .... 

. 3,- 

DM 

1960 . 

. . 9 — 

DM 

1961 .... 


DM 

1961 . 

. - 6,— 

DM 

1962 . 

. 3,— 

DM 

1962 . 

. . 6 — 

DM 

1963 . 

. 3.— 

DM 

1963 . 

. . 6 — 

DM 

1964 . 

. 3.- 

DM 

1964 . 

. 6.— 

DM 

1965 .... 

. 6.- 

DM 

1965 . 

. . 6. - 

DM 

1966 .... 

. 3,-- 

DM 

1966 

. . . 6, 

DM 



* 



Reichsgesetzblatt Teil I 1945 . 



5,25 

DM 


Gesetzblatt der Verw altung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes 1947—1949 13,— DM 
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